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PRIJAVA TRAZBINE VJEROVNIKA U PREDSTECAIJNOM POSTUPKU

PODACI O VJEROVNIKU:
Imeiprezime [ tyrtka ili naziv

MARY Yolpepd Teuesél oeet
oiB_ 02232626422
Adresa / sjediste

HVATSKIH ek [0, YorhZh

PODACI O DUZNIKU:

ime i prezime / tvrtka ili naziv
SupenNAC D.D.0.

0180207 20293214

Adresa [ sjediste

tenver eenay A% OHIS

PODACI O TRAZBINI:
Pravna osnova trazbine (npr. ugovor, odluka suda ili drugog tijela, ako je u tijeku sudski

postupak oznaku spisa i naznaku suda kod kojeg se postupak vodl)

lznos dospjele trazbine AQ\\ 2, :H (EUR) Feoy &% \:‘:}' 1y
Glavnica 6 “\Q 19 (EUR)
Kamate 00 (EUR)
1zn0s trazbine koja despijeva nakon otvarania predstefajneg postupk
fo. 1330 (EUR)

Dokaz o postojanju trazbme (npr. racun, izvadak iz poslovmh knjiga)

AN, 2 PoSowmM 2o e

Vjerovnik raspolaZe ovrinom ispravom DA[X] NE[[] za iznos {(EUR)
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R E

Naziv ovrSne isprave

PODACI O RAZLUCNOM PRAVU:
Pravna osnova razlucnog prava

Dio imovine na koji se odnosi razlu¢no pravo

1znos trazbine (EUR)

Razlu¢ni vjerovnik odrie se prava na odvojeno namirenje
ODRICEM [XI NEODRICEM [l

Razludni vjerovnik pristaje da se odgodi namirenje iz predmeta na koji se odnosi njegovo
razlugno pravo radi provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM [_] NE PRISTAJEM [ ]

PODACI O 1ZLUCNOM PRAVU:

Fl.... - ke ¥
taviia uativva taiul

Dio imovine na koji se odnosi izlu¢no pravo

1zluéni vjerovnik pristaje da se izdvoji predmet na koji se odnosi njegovo iziu¢no pravo
radi provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM{_]  NE PRISTAJEM []

Mjesto i datum Potpis vjeroynika b
96 10.0026 , Yony3k %q

PEKARSKi OBRT
Mark Kclderaj
KOMIZA
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MARK KOLDERAJ PEKARSKI OBRT, druitvo uredno osnovano i postojeée po hrvatskom pravu,
sa sjcdistem na adresi Hrvatskih mudcenika 18, KomiZa, pod registarskim brojem MBS: 90624238,
IBAN: HR6224020061500040765, OIB: 02332686422 (delje u tekstu: ,,Prodavatel*), s jedne strane
i

STUDENAC d.0.0., 5a sjediftem na adresi Cetvrt Ribnjak 17, Omi¥ (Grad Omi$), registrirano pri
sudskom registru Trgovatkog suda u Splitu pod registarskim brojem

(MBS): 081168181, OIB: 02023029348 (,,Kupac")

(Prodavatelj i Kupac zajedno u daljnjem tekstu: ,,Ugovorne strane*)

zakljutili su u Omidu dana 03.11.2025. godine sljededi:

DODATAK BR. 1 UGOVORU O KUPOPRODAJI ROBE BR. 177/2024
(»Dodatak br., 14)

UVODNE ODREDBE
Polazei od toga:
= da su Prodavatelj i Kupac dana 01.04.2024. sklopili Ugovor o kupoprodaji robe br. 177/2024
(dalje u tekstu: ,,Ugovor) koji je trenutno na snazi;
= da svaka Ugovomna strana uredno izvr§ava svoje obveze iz Ugovora, 5to je ujedno i osnova za
kostinuiranu suradnju Ugovomih strana;
s da je pojedine odredbe Ugovora potrebno izmijeniti ovim Dodatkom br. 1;
* dasu Ugovome strane suglasne oko izmjena i dopuna u ovom Dodatku br. 1 te sukladno tome
pristupaju potpisivanju ovog Dodatka br. 1 prema uvjetima kako slijedi:
Clanak 1.
Ugovorne strane su se usuglasile, nastavno ¢lanak 9. stavak 1., da se trajanje Ugovora produljuje do
31.122026. godine.
Clanak 2.

Sve ostale odredbe Ugovora ostaju neizmijenjene na snazi.
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Clanak 3.

Ovaj Dodatak br.1 je satinjen u dva istovjetna primjerka, jedan za Prodavatelja i jedan za Kupca.
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0000345 STUDENAC DOO, OMIS, CETVRT RIBNJAK 17 €22, TONE KOLGJERAJ KOMIZA

1202 Kupci-T STANJE ODABRANOG PP <OD-DO>
01.01.2026 - 31.12.2026 1
DT_KNJ VK BRTM BRDOK BRVDK DT_IZD DT.DOSP. ¥ R} OPIS_KNJIZENJA duguje potrazuje k_saldo
31.12.2025 PS5 pocetno stanje 780.995,78 755.598,22 25.397,56
31.01.2026 10 0001 162758 15.01.2026 14.02.2026 1 00001 STUDENAC RN.4-VP1-1 730,53 0,00 26.128,09
31.01.2026 10 0001 162761 15.01.2026 14.02.2026 1 00001 STUDENAC RN.5-VP1-1 372,45 0,00 26.500,54
31.01.2026 10 0001 162764 15.01.2026 14.02.2026 1 00001 STUDENAC RN.6-VP1-1 211,49 0,00 26.712,03
31.01.2026 10 0001 162767 15.01.2026 14.02.2026 1 00001 STUDENAC RN.7-VP1-1 630,61 0,00 27.342,64
31.01.2026 10 0001 162770 15.01.2026 14.02.2026 1 00001 STUDENAC RN.8-VP1-1 444,47 0,00 27.787,11
31.01.2026 10 0001 162773 15.01.2026 14.02.2026 1 00001 STUDENAC RN.9-VP1-1 234,81 0,00 28.021,92
31.01.2026 10 0001 162809 31.01.2026 02.03.2026 1 00001 STUDENAC RN.20-VP1-1 878,34 0,00 28.900,26
31.01.2026 10 0001 162812 31.01.2026 02.03.2026 1 00001 STUDENAC RN.21-VP1-1 392,36 0,00 29.292,62
31.01.2026 10 0001 162815 31.01.2026 02.03.2026 1 00001 STUDENAC RN.22-VP1-1 340,73 0,00 29.633,35
31.01.2026 10 0001 162818 31.01.2026 02.03.2026 1 00001 STUDENAC RN.23-VP1-1 767,05 0,00 30.400,40
31.01.2026 10 0001 162821 31.01.2026 02.03.2026 1 00001 STUDENAC RN.24-VP1-1 512,28 0,00 30.912,68
31.01.2026 10 0001 162824 31.01.2026 02.03.2026 1 00001 STUDENAC RN.25-VP1-1 336,49 0,00 31.249,17
31.01.2026 30 0001 164139 22.01.2026 22.01.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.6998123 2025 0,00 19.319,51 11.929,66
28.02.2026 10 0002 162866 14.02.2026 16.03.2026 1 00001 STUDENAC RN.34-VP1-1 748,84 0,00 12.678,50
28.02.2026 10 0002 162869 14.02.2026 16.03.2026 1 00001 STUDENAC RN.35-VP1-1 416,68 0,00 13.095,18
28.02.2026 10 0002 162872 14.02.2026 16.03.2026 1 00001 STUDENAC RN.36-VP1-1 320,78 0,00 13.415,96
28.02.2026 10 0002 162875 14.02.2026 16.03.2026 1 00001 STUDENAC RN.37-VP1-1 680,74 0,00 14.096,70
28.02.2026 10 0002 162878 14.02.2026 16.03.2026 1 00001 STUDENAC RN.38-VP1-1 469,69 0,00 14.566,39
28.02.2026 10 0002 162881 14.02.2026 16.03.2026 1 00001 STUDENAC RN.39-VP1-1 300,16 0,00 14.866,55
28.02.2026 10 0002 162918 28.02.2026 30.03.2026 1 00001 STUDENAC RN.50-VP1-1 861,22 0,00 15.727,77
28.02.2026 10 0002 162921 28.02.2026 30.03.2026 1 00001 STUDENAC RN.51-VP1-1 418,54 0,00 16.146,31
28.02.2026 10 0002 162924 28.02.2026 30.03.2026 1 00001 STUDENAC RN.52-VP1-1 262,75 0,00 16.409,06
28.02.2026 10 0002 162927 28.02.2026 30.03.2026 1 00001 STUDENAC RN.53-VP1-1 836,03 0,00 17.245,09
28.02.2026 10 0002 162930 28.02.2026 30.03.2026 1 00001 STUDENAC RN.54-VP1-1 452,67 0,00 17.697,76
28.02.2026 10 0002 162933 28.02.2026 30.03.2026 1 00001 STUDENAC RN.55-VP1-1 314,13 0,00 18.011,89
28.02.2026 30 0006 164294 04.02.2026 04.02.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.6999209 2025 0,00 2.913,17 15.098,72
31.03.2026 10 0003 162970 14.03.2026 13.04.2026 1 00001 STUDENAC RN.65-VP1-1 880,39 0,00 15.979,11
31.03.2026 10 0003 162973 14,03.2026 13.04.2026 1 00001 STUDENAC RN.66-VP1-1 508,36 0,00 16.487,47
31.03.2026 10 0003 162976 14.03.2026 13.04.2026 1 00001 STUDENAC RN.67-VP1-1 304,63 0,00 16.792,10
31.03.2026 10 0003 162979 14.03.2026 13.04.2026 1 00001 STUDENAC RN.68-VP1-1 718,24 0,00 17.510,34
31.03.2026 10 0003 162982 14.03.2026 13.04.2026 1 00001 STUDENAC RN.69-VP1-1 457,28 0,00 17.967,62
31.03.2026 10 0003 162985 14.03.2026 13.04.2026 1 00001 STUDENAC RN.70-VP1-1 321,50 0,00 18.289,12
31.03.2026 10 0003 163021 31.03.2026 30.04.2026 1 00001 STUDENAC RN.82-VP1-1 1.046,63 0,00 19.335,75
31.03.2026 10 0003 163024 31.03.2026 30.04.2026 1 00001 STUDENAC RN.83-VP1-1 576,11 0,00 19.911,86
31.03.2026 10 0003 163027 31.03.2026 30.04.2026 1 00001 STUDENAC RN.84-VP1-1 379,26 0,00 20.291,12
31.03.2026 10 0003 163030 31.03.2026 30.04.2026 1 00001 STUDENAC RN.85-VP1-1 838,41 0,00 21.129,53
31.03.2026 10 0003 163033 31.03.2026 30.04.2026 1 00001 STUDENAC RN.86-VP1-1 515,90 0,00 21.645,43
31.03.2026 10 0003 163036 31.03.2026 30.04.2026 1 00001 STUDENAC RN.87-VP1-1 359,05 0,00 22.004,48
30.04.2026 10 0004 163085 15.04.2026 15.05.2026 1 00001 STUDENAC RN.101-VP1-1 873,77 0,00 22.878,25
30.04.2026 10 0004 163088 15.04.2026 15.05.2026 1 00001 STUDENAC RN.102-VP1-1 509,91 0,00 23.388,16
30.04.2026 10 0004 163091 15.04.2026 15.05.2026 1 00001 STUDENAC RN.103-VP1-1 338,78 0,00 23.726,94
30.04.2026 10 0004 163094 15.04.2026 15.05.2026 1 00001 STUDENAC RN.104-VP1-1 696,01 0,00 24.422,95
30.04.2026 10 0004 163097 15.04.2026 15.05.2026 1 00001 STUDENAC RN.105-VP1-1 447,65 0,00 24.870,60
30.04.2026 10 0004 163100 15.04.2026 15.05.2026 1 00001 STUDENAC RN.106-VP1-1 293,14 0,00 25.163,74
30.04.2026 10 0004 163139 30.04.2026 30.05.2026 1 00001 STUDENAC RN.119-VP1-1 983,34 0,00 26.147,08
30.04.2026 10 0004 163142 30.04.2026 30.05.2026 1 00001 STUDENAC RN.120-VP1-1 556,03 0,00 26.703,11
30.04.2026 10 0004 163145 30.04.2026 30.05.2026 1 00001 STUDENAC RN.121-VP1-1 382,77 0,00 27.085,88
30.04.2026 10 0004 163148 30.04.2026 30.05.2026 1 00001 STUDENAC RN.122-VP1-1 759,19 0,00 27.845,07
30.04.2026 10 0004 163151 30.04.2026 30.05.2026 1 00001 STUDENAC RN.123-VP1-1 473,00 0,00 28.318,07
30.04.2026 10 0004 163154 30.04.2026 30.05.2026 1 00001 STUDENAC RN.124-VP1-1 370,84 0,00 28.688,91
30.04.2026 30 0012 165245 20.04.2026 20.04.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.2026(DO 70-VP1- 0,00 15.124,24 13.564,67
31.05.2026 10 0006 165430 15.05.2026 14.06.2026 1 00001 STUDENAC RN.134-VP1-1 758,18 0,00 14.322,85
31.05.2026 10 0006 165433 15.05.2026 14.06.2026 1 00001 STUDENAC RN.135-VP1-1 526,37 0,00 14.849,22
31.05.2026 10 0006 165436 15.05.2026 14.06.2026 1 00001 STUDENAC RN.136-VP1-1 305,66 0,00 15.154,88
31.05.2026 10 0006 165439 15.05.2026 14.06.2026 1 00001 STUDENAC RN.137-VP1-1 653,49 0,00 15.808,37
31.05.2026 10 0006 165442 15.05.2026 14.06.2026 1 00001 STUDENAC RN.138-VP1-1 395,88 0,00 16.204,25
31.05.2026 10 0006 165445 15.05.2026 14.06.2026 1 00001 STUDENAC RN.139-VP1-1 370,84 0,00 16.575,09
31.05.2026 10 0006 165523 31.05.2026 30.06.2026 1 00001 STUDENAC RN.151-VP1-1 777,68 0,00 17.352,77
31.05.2026 10 0006 165526 31.05.2026 30.06.2026 1 00001 STUDENAC RN.152-VP1-1 533,84 0,00 17.886,61
31.05.2026 10 0006 165529 31.05.2026 30.06.2026 1 00001 STUDENAC RN.153-VP1-1 378,16 0,00 18.264,77
31.05.2026 10 0006 165532 31.05.2026 30.06.2026 1 00001 STUDENAC RN.154-VP1-1 692,99 0,00 18.957,76
31.05.2026 10 0006 165535 31.05.2026 30.06.2026 1 00001 STUDENAC RN.155-VP1-1 442,22 0,00 19.399,98
31.05.2026 10 0006 165538 31.05.2026 30.06.2026 1 00001 STUDENAC RN.156-VP1-1 410,48 0,00 19.810,46
31.05.2026 30 0017 167038 07.05.2026 07.05.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.82-VP1-1 0,00 1.046,63 18.763,83
31.05.2026 30 0017 167039 07.05.2026 07.05.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.83-VP1-1 0,00 576,11 18.187,72
31.05.2026 30 0017 167040 07.05.2026 07.05.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.84-VP1-1 0,00 379,26 17.808,46
31.05.2026 30 0017 167041 07.05.2026 07.05.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.85-VP1-1 0,00 838,41 16.970,05
31.05.2026 30 0017 167042 07.05.2026 07.05.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.86-VP1-1 0,00 515,90 16.454,15
31.05.2026 30 0017 167043 07.05.2026 07.05.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.86-VP1-1 0,00 359,05 16.095,10
31.05.2026 30 0018 167052 20.05.2026 20.05.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.101-VP1-1 0,00 873,77 15.221,33
31.05.2026 30 0018 167053 20.05.2026 20.05.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.102-VP1-1 0,00 509,91 14.711,42




0000345 STUDENAC DOO, OMIS, CETVRT RIBNJAK 17
1202 Kupci-T

€22, TONE KOLGJERAJ KOMIZA
STANJE ODABRANOG PP <OD-DO>

01.01.2026 - 31.12.2026 2
DT_KNJ VK BRTM BRDOK  BRVDK DT_IZD DT_DOSP V R} OPIS_KNJliENJA duguje potrazuje k_saldo—|
31.05.2026 30 0018 167054 20.05.2026 20.05.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.103-VP1-1 0,00 338,78 14.372,64
31.05.2026 30 0018 167055 20.05.2026 20.05.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.104-VP1-1 0,00 696,01 13.676,63
31.05.2026 30 0018 167056 20.05.2026 20.05.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.105-VP1-1 0,00 447,65 13.228,98
31.05.2026 30 0018 167057 20.05.2026 20.05.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.106-VP1-1 0,00 293,14 12.935,84
30.06.2026 10 0008 165634 15.06.2026 15.07.2026 1 00001 STUDENAC RN.171-VP1-1 1.268,41 0,00 14.204,25
30.06.2026 10 0008 165637 15.06.2026 15.07.2026 1 00001 STUDENAC RN.172-VP1-1 734,15 0,00 14.938,40
30.06.2026 10 0008 165640 15.06.2026 15.07.2026 1 00001 STUDENAC RN.173-VP1-1 480,14 0,00 15.418,54
30.06.2026 10 0008 165643 15.06.2026 15.07.2026 1 00001 STUDENAC RN.174-VP1-1 826,94 0,00 16.245,48
30.06.2026 10 0008 165646 15.06.2026 15.07.2026 1 00001 STUDENAC RN.175-VP1-1 536,47 0,00 16.781,95
30.06.2026 10 0008 165649 15.06.2026 15.07.2026 1 00001 STUDENAC RN.176-VP1-1 550,34 0,00 17.332,29
30.06.2026 10 0008 165667 30.06.2026 30.07.2026 1 00001 STUDENAC RN.182-VP1-1 1.301,01 0,00 18.633,30
30.06.2026 10 0008 165670 30.06.2026 30.07.2026 1 00001 STUDENAC RN.183-VP1-1 653,22 0,00 19.286,52
30.06.2026 10 0008 165673 30.06.2026 30.07.2026 1 00001 STUDENAC RN.184-VP1-1 459,04 0,00 19.745,56
30.06.2026 10 0008 165676 30.06.2026 30.07.2026 1 00001 STUDENAC RN.185-VP1-1 929,07 0,00 20.674,63
30.06.2026 10 0008 165679 30.06.2026 30.07.2026 1 00001 STUDENAC RN.186-VP1-1 626,93 0,00 21.301,56
30.06.2026 10 0008 165682 30.06.2026 30.07.2026 1 00001 STUDENAC RN.187-VP1-1 536,20 0,00 21.837,76
30.06.2026 30 0019 167067 19.06.2026 19.06.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.119-VP1-1 0,00 983,34 20.854,42
30.06.2026 30 0019 167068 19.06.2026 19.06.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.120-VP1-1 0,00 556,03 20.298,39
30.06.2026 30 0019 167069 19.06.2026 19.06.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.121-VP1-1 0,00 382,77 19.915,62
30.06.2026 30 0019 167070 19.06.2026 19.06.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.122-VP1-1 0,00 759,19 19.156,43
30.06.2026 30 0019 167071 19.06.2026 19.06.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.123-VP1-1 0,00 473,00 18.683,43
30.06.2026 30 0019 167072 19.06.2026 19.06.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.124-VP1-1 0,00 370,84 18.312,59
30.06.2026 30 0019 167073 19.06.2026 19.06.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.134-VP1-1 0,00 758,18 17.554,41
30.06.2026 30 0019 167074 19.06.2026 19.06.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.135-VP1-1 0,00 526,37 17.028,04
30.06.2026 30 0019 167075 19.06.2026 19.06.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.136-VP1-1 0,00 305,66 16.722,38
30.06.2026 30 0019 167076 19.06.2026 19.06.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.137-VP1-1 0,00 653,49 16.068,89
30.06.2026 30 0019 167077 19.06.2026 19.06.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.138-VP1-1 0,00 395,88 15.673,01
30.06.2026 30 0019 167078 19.06.2026 19.06.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.139-VP1-1 0,00 370,84 15.302,17
31.07.2026 10 0010 165855 15.07.2026 14.08.2026 1 00001 STUDENAC RN.218-VP1-1 1.263,76 0,00 16.565,93
31.07.2026 10 0010 165858 15.07.2026 14.08.2026 1 00001 STUDENAC RN.219-VP1-1 793,71 0,00 17.359,64
31.07.2026 10 0010 165861 15.07.2026 14.08.2026 1 00001 STUDENAC RN.220-VP1-1 539,27 0,00 17.898,91
31.07.2026 10 0010 165864 15.07.2026 14.08.2026 1 00001 STUDENAC RN.221-VP1-1 1.074,74 0,00 18.973,65
31.07.2026 10 0010 165867 15.07.2026 14.08.2026 1 00001 STUDENAC RN.222-VP1-1 725,30 0,00 19.698,95
31.07.2026 10 0010 165870 15.07.2026 14.08.2026 1 00001 STUDENAC RN.223-VP1-1 658,61 0,00 20.357,56
31.07.2026 10 0010 166083 31.07.2026 30.08.2026 1 00001 STUDENAC RN.237-VP1-1 726,89 0,00 21.084,45
31.07.2026 10 0010 166086 31.07.2026 30.08.2026 1 00001 STUDENAC RN.238-VP1-1 839,44 0,00 21.923,89
31.07.2026 10 0010 166089 31.07.2026 30.08.2026 1 00001 STUDENAC RN.239-VP1-1 1.205,94 0,00 23.129,83
31.07.2026 10 0010 166092 31.07.2026 30.08.2026 1 00001 STUDENAC RN.240-VP1-1 552,73 0,00 23.682,56
31.07.2026 10 0010 166095 31.07.2026 30.08.2026 1 00001 STUDENAC RN.242-VP1-1 808,83 0,00 24.491,39
31.07.2026 30 0020 167112 09.07.2026 09.07.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.151-VP1-1 0,00 777,68 23.713,71
31.07.2026 30 0020 167113 09.07.2026 09.07.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.152-VP1-1 0,00 533,84 23.179,87
31.07.2026 30 0020 167114 09.07.2026 09.07.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.153-VP1-1 0,00 378,16 22.801,71
31.07.2026 30 0020 167115 09.07.2026 09.07.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.154-VP1-1 0,00 692,99 22.108,72
31.07.2026 30 0020 167116 09.07.2026 09.07.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.155-VP1-1 0,00 442,22 21.666,50
31.07.2026 30 0020 167117 09.07.2026 09.07.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.156-VP1-1 0,00 410,48 21.256,02
31.07.2026 30 0020 167120 21.07.2026 21.07.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.171-VP1-1 0,00 1.268,41 19.987,61
31.07.2026 30 0020 167121 21.07.2026 21.07.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.172-VP1-1 0,00 734,15 19.253,46
31.07.2026 30 0020 167122 21.07.2026 21.07.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.173-VP1-1 0,00 480,14 18.773,32
31.07.2026 30 0020 167123 21.07.2026 21.07.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.174-VP1-1 0,00 826,94 17.946,38
31.07.2026 30 0020 167124 21.07.2026 21.07.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.175-VP1-1 0,00 536,47 17.409,91
31.07.2026 30 0020 167125 21.07.2026 21.07.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.176-VP1-1 0,00 550,34 16.859,57
31.08.2026 10 0012 166352 14.08.2026 13.09.2026 1 00001 STUDENAC RN.266-VP1-1 1.224,10 0,00 18.083,67
31.08.2026 10 0012 166355 14.08.2026 13.09.2026 1 00001 STUDENAC RN.267-VP1-1 669,87 0,00 18.753,54
31.08.2026 10 0012 166358 14.08.2026 13.09.2026 1 00001 STUDENAC RN.268-VP1-1 469,40 0,00 19.222,94
31.08.2026 10 0012 166361 14.08.2026 13.09.2026 1 00001 STUDENAC RN.269-VP1-1 1.173,13 0,00 20.396,07
31.08.2026 10 0012 166364 14.08.2026 13.09.2026 1 00001 STUDENAC RN.270-VP1-1 649,49 0,00 21.045,56
31.08.2026 10 0012 166367 14.08.2026 13.09.2026 1 00001 STUDENAC RN.271-VP1-1 581,82 0,00 21.627,38
31.08.2026 10 0012 166400 31.08.2026 30.09.2026 1 00001 STUDENAC RN.280-VP1-1 1.469,94 0,00 23.097,32
31.08.2026 10 0012 166409 31.08.2026 30.09.2026 1 00001 STUDENAC RN.283-VP1-1 693,75 0,00 23.791,07
31.08.2026 10 0012 166412 31.08.2026 30.09.2026 1 00001 STUDENAC RN.284-VP1-1 840,63 0,00 24.631,70
31.08.2026 10 0012 166415 31.08.2026 30.09.2026 1 00001 STUDENAC RN.285-VP1-1 1.344,09 0,00 25.975,79
31.08.2026 10 0012 166418 31.08.2026 30.09.2026 1 00001 STUDENAC RN.286-VP1-1 544,43 0,00 26.520,22
31.08.2026 10 0012 166421 31.08.2026 30.09.2026 1 00001 STUDENAC RN.288-VP1-1 791,00 0,00 27.311,22
31.08.2026 30 0021 167138 06.08.2026 06.08.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.182-VP1-1 0,00 1.301,01 26.010,21
31.08.2026 30 0021 167139 06.08.2026 06.08.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.183-VP1-1 0,00 653,22 25.356,99
31.08.2026 30 0021 167140 06.08.2026 06.08.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.184-VP1-1 0,00 459,04 24.897,95
31.08.2026 30 0021 167141 06.08.2026 06.08.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.185-VP1-1 0,00 929,07 23.968,88
31.08.2026 30 0021 167142 06.08.2026 06.08.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.186-VP1-1 0,00 626,93 23.341,95
31.08.2026 30 0021 167143 06.08.2026 06.08.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.187-VP1-1 0,00 536,20 22.805,75
31.08.2026 30 0021 167155 20.08.2026 20.08.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.218-VP1-1 0,00 1.263,76 21.541,99
31.08.2026 30 0021 167156 20.08.2026 20.08.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.219-VP1-1 0,00 793,71 20.748,28
31.08.2026 30 0021 167157 20.08.2026 20.08.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.220-VP1-1 0,00 539,27 20.209,01




0000345 STUDENAC DOO, OMIS, CETVRT RIBNJAK 17 €22, TONE KOLGJERAJ KOMIZA
1202 Kupci-T STANJE ODABRANOG PP <OD-DO>
01.01.2026 - 31.12.2026 3
DT_KNJ VK BRTM BRDOK BRVDK DT_IZD DY DOSP.- ¥ B3 OP]S_KNJIiENJA duguje potrazuje k_saldo l
31.08.2026 30 0021 167158 20.08.2026 20.08.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.221-VP1-1 0,00 1.074,74 19.134,27
31.08.2026 30 0021 167159 20.08.2026 20.08.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.222-VP1-1 0,00 725,30 18.408,97
31.08.2026 30 0021 167160 20.08.2026 20.08.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.223-VP1-1 0,00 658,61 17.750,36
30.09.2026 10 0013 166872 15.09.2026 15.10.2026 1 00001 STUDENAC RN.312-VP1-1 1.317,26 0,00 19.067,62
30.09.2026 10 0013 166875 15.09.2026 15.10.2026 1 00001 STUDENAC RN.313-VP1-1 800,00 0,00 19.867,62
30.09.2026 10 0013 166878 15.09.2026 15.10.2026 1 00001 STUDENAC RN.314-VP1-1 521,40 0,00 20.389,02
30.09.2026 10 0013 166881 15.09.2026 15.10.2026 1 00001 STUDENAC RN.315-VP1-1 922,72 0,00 21.311,74
30.09.2026 10 0013 166884 15.09.2026 15.10.2026 1 00001 STUDENAC RN.316-VP1-1 693,98 0,00 22.005,72
30.09.2026 10 0013 166887 15.09.2026 15.10.2026 1 00001 STUDENAC RN.317-VP1-1 566,43 0,00 22.572,15
30.09.2026 10 0013 166899 29.09.2026 29.10.2026 1 00001 STUDENAC RN.321-VP1-1 525,33 0,00 23.097,48
30.09.2026 10 0013 166902 29.09.2026 29.10.2026 1 00001 STUDENAC RN.322-VP1-1 1.111,76 0,00 24.209,24
30.09.2026 10 0013 166905 29.09.2026 29.10.2026 1 00001 STUDENAC RN.323-VP1-1 409,76 0,00 24.619,00
30.09.2026 10 0013 166908 29.09.2026 29.10.2026 1 00001 STUDENAC RN.324-VP1-1 682,74 0,00 25.301,74
30.09.2026 10 0013 166911 29.09.2026 29.10.2026 1 00001 STUDENAC RN.325-VP1-1 819,92 0,00 26.121,66
30.09.2026 10 0013 166914 29.09.2026 29.10.2026 1 00001 STUDENAC RN.326-VP1-1 376,30 0,00 26.497,96
30.09.2026 10 0013 166923 30.09.2026 30.10.2026 1 00001 STUDENAC RN.327-VP1-1 49,11 0,00 26.547,07
30.09.2026 10 0013 166926 30.09.2026 30.10.2026 1 00001 STUDENAC RN.328-VP1-1 89,05 0,00 26.636,12
30.09.2026 10 0013 166935 30.09.2026 30.10.2026 1 00001 STUDENAC RN.329-VP1-1 32,45 0,00 26.668,57
30.09.2026 10 0013 166938 30.09.2026 30.10.2026 1 00001 STUDENAC RN.330-VP1-1 53,83 0,00 26.722,40
30.09.2026 10 0013 166941 30.09.2026 30.10.2026 1 00001 STUDENAC RN.331-VP1-1 40,35 0,00 26.762,75
30.09.2026 10 0013 166944 30.09.2026 30.10.2026 1 00001 STUDENAC RN.332-VP1-1 28,68 0,00 26.791,43
30.09.2026 30 0022 167164 15.09.2026 15.09.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.237-VP1-1 0,00 726,89 26.064,54
30.09.2026 30 0022 167165 15.09.2026 15.09.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.238-VP1-1 0,00 839,44 25.225,10
30.09.2026 30 0022 167166 15.09.2026 15.09.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.239-VP1-1 0,00 1.205,94 24.019,16
30.09.2026 30 0022 167167 15.09.2026 15.09.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.240-VP1-1 0,00 552,73 23.466,43
30.09.2026 30 0022 167168 15.09.2026 15.09.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.242-VP1-1 0,00 808,83 22.657,60
30.09.2026 30 0022 167169 15.09.2026 15.09.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.262-VP1-1 0,00 1.477,00 21.180,60
30.09.2026 30 0022 167174 23.09.2026 23.09.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.266-VP1-1 0,00 1.224,10 19.956,50
30.09.2026 30 0022 167175 23.09.2026 23.09.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.267-VP1-1 0,00 669,87 19.286,63
30.09.2026 30 0022 167176 23.09.2026 23.09.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.268-VP1-1 0,00 469,40 18.817,23
30.09.2026 30 0022 167177 23.09.2026 23.09.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.269-VP1-1 0,00 1.173,13 17.644,10
30.09.2026 30 0022 167178 23.09.2026 23.09.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.270-VP1-1 0,00 649,49 16.994,61
30.09.2026 30 0022 167179 23.09.2026 23.09.2026 3 00001 PL.STUDENAC RN.271-VP1-1 0,00 581,82 16.412,79
01.01.2027 NK stanje nakon 0,00 0,00 16.412,79
UKUPNO (PS+TRAiENO+NK) 850.349,46 833.936,67 16.412,79
UKUPNO (01.01.2026-31.12.2026) 69.353,68 78.338,45 8.984,77-
stanje prije: trazeno razdoblje: l lstarx;te nakon: ‘ jukwnn:

d=780.995,78 p=755.598,22 $=25.397,56 d=69.353,68 p=78.338,45 5=8.984,77- d=0,00 p=0,00 5=0,00 d=850.349,46 p=833.936,67 s=16.412,79
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MARK KOLDERAJ PEKARSKI OBRT, a
company duly established and validly existing
under Croatian law, having its registered seat at
the address Hrvatskih mudenika 18, Komiza,
under registration number MBS: 90624238,
IBAN: HR6224020061500040765, Croatian
PIN (O1B): 02332686422 (the "Scller™),

And

STUDENAC d.o.., a company duly
cstablished and validly existing under Croatian
law, having its registered seat at the address
Cctvrt Ribnjak 17, Omi3 (City of Omi3),
registered with the court register of the
Commercial Court in Split under registration
number (MBS): 081168181, Croatian PIN
(OIB): 02023029348 (thc "Buyer"),

(the Seller and the Buyer jointly referred to as
the "Parties” and each as a "Party”)

hereby conclude the following

AGREEMENT
ON SALE AND PURCHASE OF GOODS
No. 177/2024

1. Subject Matter of the Agreement

1.1 This Agroement cstablishes the mutual
rights and obligations of the Partics in
relation to the sale and purchase of Goods
(as defined below).

1.2 The Secller undertakes to sell the Goods,
and the Buyer undertakes to purchase the

MARK KOLDERAJ PEKARSKI OBRT,
drustvo uredno osnovano i postojeée po
hrvatskom pravu, sa sjediftem na adresi
Hrvaiskih mudenika 18, KomiZs, pod
registarskim brojem MBS: 90624238, IBAN:
HR6224020061500040765, O1B:
02332686422 ("Prodavatelj”),

STUDENAC d.0.0., drustvo uredno osnovano
i postojece po hrvatskom pravu, sa sjcdistcm na
adresi Cetvrt Ribnjak 17, Omi$ (Grad Omi3),
registrirano pri sudskom registru Trgovatkog
suda u Splitu pod registarskim brojem

(MBS): 081168181, OIB: 02023029348
("Kupac"), .

(Prodavatelj i Kupac zajedno kao “Ugovorne
strane” i svaki kao "Ugovorna strana")

ovim putem zakljuduju sljedcéi

UGOVOR
O KUPOPRODAJI ROBE
Br. 177/2024

1. Predmet Ugovora

1,1 Ovim Ugovorom utvrduju sc medusobna
prava i obveze Ugovornih strana glede
prodaje i kupnje Robe (kako je definirana
dalje u tekstu),

1.2 Prodavatelj preuzima obvezu prodaje
Robe, a Kupac preuzima obvezu kupnie

: CamScanner’



Product, all under the conditions and in the
manner specified in this Agreement,

Furthcrmore, the Scller undertakes to
comply with the obligations contained in
the Attachments to this Agreement and in
the Purchase Orders, which individually or
together with other specified documents
form an integral and inscparable part of
this Agreement.

Definitions and Interpretations

In this Agrcement, unless expressly
provided otherwise, the terms below shall
have the meanings as follows:

EDI systern wmeans Electronic Data
Interchange system used by the Parties for
the purposc of exchange of documents as
agreed under the Agreement;

ERP system mcans Entcrprisc Resource
Planning system used by the Buyer to
manage its day-to-day business operations
{such as keeping stocK records, registering
sales and generating orders);

Loss means any kind of damage borne by
the Buyer in accordance with Article 8.2

of this Agrcement;

IPR mcans cach and any intcllcctual
properly  night  (including  without
fimitation copyrights, patcnts, tradcmarks,
designs,  geographical and  other
indications, trade secrets), whether
registered or not;

Purchase Order means a written order of
the Buyer issued in accordance with
Article 3 of this Agreement;
Confirmation Order means a wrilien
confirmation of the Purchaser Order
issued by the Seller in accordance with
Article 3.3 hereof;

Confidential Information means all
information that is defined as a business /
trade secret by law, other regulation,
general act or decision of one of the Parties
and which as such represents a business
secret of one of the Parties, and relates,
inter alia, to rescarch results, financial
reports, strategic decisions, technical and
other data, “know-how", business and

2.1

Robe, sve pod uvjetima i na nacin utvrden
ovim Ugovorom.

Nadalje, Prodavatclj precuzima obvezu
pridrzavati sc obveza  sadrzanih
Prilozima ovom Ugovoru le
Narud?benicama, koje pojedinaéno ili
zajedno s drugim  navedenim
dokumentima predstavljaju sastavni i
neodvojivi dio ovog Ugovora.

Deflnicije | tumalenja

U ovom Ugovoru, osim ako nije izritito
drugadije odredeno, niZe navedeni
pojmovi éc imati znacenja kako slijedi:
EDI sustav oznatava sustav clcktronicke
razmjene podataka koji Ugovorne strane
koriste 7a potrebe razmjene dokumenata,
kako je predvideno ovim Ugovorom;
ERP sustav oznalava sustav planiranja
resursa koji koristi Kupac za potrebe
upravijanja  svojim  svakodnevnim
poslovanjem (kao 3to je pradenje stanja
zaliha, registracija prodaje i generiranje
narudzbi);

Gubitak oznatava bilo koji oblik 3tete
koji snosi Kupac u skladu s ¢lankom
8.2ovog Ugovora;

IP prava o7natava prava intelektualnog
viasniStva  (ukljutujuci, ali  ne
ograni¢avajuci se na autorska prava,
patente, - Zigove, dizajn, oznake
zemljopisnog podrijetla i druge oznake,
poslovne tajnc) bez obzire jesu li
registrirana ili ne;

Narudibenica ozmatava pisanu narudzbu
Kupca koja je izdana u skladu s ¢lankom
3. ovog Ugovora;

Potvrda  narudibe oznatava pisanu
potvrdu  NarudZbenice koju izdaje
Prodavatelj u skladu s ¢lankom 3.3 ovog
Ugovora;

Povjerljive informacije oznatava svc
informacije koji su kao poslovna tajna
odredeni zakonom, drugim propisam,
op¢im aktom ili odlukom jedne od
Ugovornih strana tec koji kao takvi
predstavljaju poslovnu tajnu jedne od
Ugovornih strana, a odnose se, izmedu
ostalog, na rezultate istraZivatkog rada,
financijska izvjel3a, stratelke odiuke,
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production standards, formulas,
specifications, procedures, methods and
all other data for which it can be concluded
by their naturc that they represent a
business secret and which have become
available to the Parties in connection with
this Agreemeni, before or afler its
conclusion, information relating lo the
content of the Agreement and information
in any way related to it and other
infarmation of confidential nature;

Attackment means ecach  individual
document attached to this Agreement, as
well as any other document subsequently
attached to the Agreement, regardless of
ils title, by consensus of the Parties;
Working Day means any day other than
Saturday, Sunday or other day on which
commoercial banks in Croatia arc gencrally
suthorizod or required by law to bo closed
for business;

Goods mcans the goods which fall within
the Scller's registered activity and which
are listed in the List of goods/Price list
contained in Allachment 2 to this
Agreement, and for which the List of
goodsPrice list indicates the product
name, price, GTIN code, fresh food label
pursuant to the applicable UTP Act and
expiry date;

Damage means any impairment of assets
(regular damage (obicna S§teta)) and
prevention of its increasc (loss of revenuc
(izmakla korist)) incurrcd by cithcr Party
duc to breach of any provision of this
Agrecment by the other Party. Damage
does not include breach of moral rights
(povreda prava osobnosti),

Agreement means this Agreement on sale
and purchase of goods with accompanying
Attachments and Purchase Orders,
including any possible amendments or
changes thereto;

Force Majeure means external and
extraordinary circumstances that did not
cxist at the time of conclusion of the
Agreement, which could not have been
foreseen and which occurred without the
will and influence of the Parties, and
whose  occurrence, course  and
consequences could not have been
prevented by measures, means, actions or
omissions which, in the circumstances in

tehnicke i druge podatke, ,know-how",
poslovne i proizvodne standarde, formule,
specifikacije, postupke, metode i sve
ostalc podatke za kojc sc temeljem
njihove prirodc moZe zakljuditi da su
poslovna tajna, a koje postanu dostupne
Ugovornim siranama vezano za ovaj
Ugovor, prije ili nakon njegovog
sklapanjn, podaci koji s¢ odnosc na
sadrzaj Ugovora il su na bilo Koji natin ¢
njim u vezi tc dmge informacije
povijerljive naravi;
Prilog oznatava svaki pojedini dokument
prilozen ovom Ugovoru, kao i svaki drugi
dokument naknadno priloen Ugovoru,
bez obzira na njegov naziv, temeljem
suglasne volje Ugovornih strana,
Radni dan oznatava sveki dan osim
subote, nedjelje ili drugog dana kada su
komercijalnc bankc u Hrvatskoj po
zakonu zatvorcno ili opéonito ovlaftenc
bili zatvorene za poslovanje;
Roba ornatava robu iz registrirane
djelatnosti Prodavatelja, koja je navedena
u Popisu robe/Cjeniku iz Priloga 2 ovog
ugovora te za koju je u navedenom Popisu
robe/Cjeniku naveden pojedinaéni naziv
proizvoda, jedinitpa cijena, GTIN kod za
artikl, oznaka za svjeZe proizvode u
skladu s primjenjivim Zakonom o
nepoStenim trgovackim praksama te rok
trajanja proizvada;

teta oznaCava svako umanjenje imovine
(obiCna Steta) i sprjecavanje njezina
povecanja (izmakla korist), kojc snosi bilo
koja od Ugovornih strana zbog povrede
bilo koje odredbe ovog Ugovora od strane
druge Ugovorne strane. Steta ne ukljuduje
povredu prava osobnosti (neimovinsku
Stetu),
Ugovor oznatava ovaj Ugovor o
kupoprodaji fobe s pripadaju¢im
prilozima i NarudZbenicama, ukljutujudi
sve njegove moguée dopune ili izmjene;

ViSa sila oznalava vanjske i izvanredne
okolnosti kaje nisu postojale u trenutku
sklapanja Ugovora, koje se nisu se mogle
predvidjeti te su nastale bez htijenja i
utjecaja Ugovornih strana, a njihovo
nastajanje, tijck i posljedicc nisu mogli
biti sprijeécni  mjcrama, sredstvima,
radnjama ili propustima, koji su se, u
predmetnim  okolnostima i nastaloj
stvamoj _ situaciji, mogli opravdano
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question and in the actual situation which
arose, could reasonably be required from
the Party affected by the case of force
majeure, and as a result of which part or all

2.2

221

223

225

of the obligations under the Agreement
cannot be fulfilled;

UTP Act means the Act on Unfair Trading
Practices in the Food Supply Chain
(Official Gazette 117/17, 52/21)

In this Agreement, unless otherwise
explicitly stated:

Words referring to the gender of a noun
include cach gender, the singular
includes the plural and vice versy;

Headings and subheadings serve for
casc of reference and do not affect the
content and interpretation of the
provisions hereof;

The words "other", "in particular”, and,
except in relation to the computation of
time periods, "include" and "including”
do not connote limitation in any way;

References to any statute, statutory
provision, regulation, directive or other
legislation (in each case whether
applicable in Croatia, the European
Union or otherwise) include a reference
to that statute, statutory provision,
rcgulation dircctive or lcgislation as
amended, cxtended, consolidated or
replaced from time to time (whether
before or after the date of this
Agreement) and include any order,
regulation, instrument or other
subordinate legislation made
thereunder;

Where a Croatian term has been
inserted after an English term in italics,
the Croatian term alone is authoritative
for the purposc of interpreting such
English term, without regard to any
other interpretation of the English term. .

22

221

222

223

224

225

zahtijevati od Ugovorne strane pogodene
slutajem vike sile te uslijed kojih nije
moguce ispunjenje dijela ili svih obveza iz
Ugovora;

Zakon o nepostenim  trgovackim
praksama oznatava Zakon o zabrani
nepodtenih trgovadkih praksi u lancu
opskrbe  hranom  (Narodne  Novine
117/17,52/21).

U ovom Ugovoru:

rije¢i koji se odnose na rod imenice
ukljuéuju svaki rod, jednina ukljutuje
mnozinu i obrnuto

naslovi i podnaslovi sluze za lakse
snalazenje i ncmaju utjccaja na sadrzaj
i tumacenje pojedinih odredbi;

rije¢i ,u suprotnom“, osobito* te,
osim u odoosu npa radunanje
vremenskih perioda, ,ukljucuje” i
Hukljudujuéi® ne  podrazumijevaju
ograni¢enja ni na koji natin;
upuéivanje na bilo koji zakon,
zzkonsku odredbu, uredbu, direktivu
ili drugo zakonodavstvo {(u svakom
slucaju bez obzira je li primjenjivo u
Hrvatskoj, Europskoj uniji ili drugdje)
ukljucuje upucivanje na taj zakon,
zakonsku odredbu, uredbu, dircktivu
ili zakonodavstvo, ukljuéujuéi sve
izmjene,  dopune,  produljenja,
konsolidirane tekstove ili usvojen novi
tekst u bilo kojem trenutku (bilo prije
ili nakon datuma ovog Ugovora) i
ukljuduje bilo koji nalog, uredbu,
mstrument il drugi podzakonski akt
donesen na temelju tih propisa;

Na mjestima na kojima je hrvatski
pojam umetnut u kurziva nakon
cngleskog tcrmina, hrvaiski pojam je
jedini mjcrodavan u svrhu tumadenja
tog engleskog pojma, bez obzira na
bilo koje drugo tumadenje engleskog

pojma.
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3.2

3.3

Ordering

The Seller undertakes to deliver, and the
Buycer undertakes to purchase the Goods in
accordance with the Purchase Orders of
the Buyer to be delivered via: (i) the EDI
system, or (if delivery via the EDI system
is not possible) (i) email, i.c. as a system
printout (pdf) delivered to the email
address of the Seller as indicated in Article
16.2 hereof.

The unique system numbers generated by
the ERP system at the moment of placing
the Purchase Orders by the Buyer shall be
uscd by the Partics as rclevant references
in further actions (including the obligation
of the Seller to include such unique system
numbers on its relevant invoices),
regardless of whether the Purchase Order
is sent via the EDI system or via email.

The Purchase Order shall be considered
received by the Seller: (i) in case of
delivery via the EDI system — at the
moment of receiving a confirmation from
the EDI system that EDI message has been
sent, or (ii) in case of delivery via email -
at the moment indicated in the
confirmation of dclivery (for which
purpose, the cmails will be sent with a
request for confirmation of delivery). The
Seller is obligated to send a Confirmation
Order to the Buyer (via the EDI system or
email, as applicablc) at the latest within 24
hours following the receipt of the Purchase
Order in accordance with the preceding
provisions. If the Seller is unable to accept
the Purchase Order and deliver the Goods
in accordance therewith, it is obliged to
notify the Buyer in writing immediately
upon receiving the Purchase Order and at
the latest within 24 hours of receipt of the
Purchase Order. In the absence of a writlen
notice within 24 hours of receipt of the
Purchase Order, the Purchase Order is
deemed accepted and forms an integral
part of this Agreement.
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Narutivanje

Prodavatelj se obvezuje isporuCivati, a
Kupac kupovati Robu, u skladu s
Narudzbenicama Kupca koje éc se
dostavljati putem: (i) EDI sustava ili (ako
dostava putem EDI sustava nije moguca)
(i1) e-poste, tj. kao dokument koji generira
sustav (pdf), koji ée biti dostavljen na
adresu e-podte Prodavatelja sukladno
¢lanku 16.2 Ugovora.

Jedinstvene brojeve koje ERP sustav
generira u trenutku slanja NarudZbenice
od strane Kupca, Ugovorne strane ce
koristiti kao relevantne reference u svojim
daljnjim postupcima (uklju¢ujuéi obvezu
Prodavatelja da uklju¢i te jedinstvene
brojeve na svojim  odgovarajucim
ratunima), bez obzira 3alje i se
NarudZbenica putem EDI sustava ili
putem e-pote.

NarudZbenica se smatra primljenom: (i) u
sluaju dostave putem EDI sustava — u
trenutku primitka potvrde putem EDI
sustava da je poruka putem EDI'sustava
poslana, odnosno (ii) u slutaju dostave
putem e-poSte — u trenutku navedenom u
potvrdi primitka (u tu svrhu, e-posta e se
slati sa zahtjcvom potvrdc primitka).
Prodavatclj jc duzan posiati Kupcu
Potvrdu narudzbe (bilo putem EDI
sustava ili putem e-poste, ovisno o tome
$to je primjenjivo) najkasnije u roku od 24
sata od trenutka primitka NarudZbenice u
skladu s prethodnim odredbama. Ako je
Prodavatelj u nemogucnosti prihvatiti
NarudZbenicu te isporu¢iti Robu u skladu
s NarudZbenicom, obvezan je o tome
pisano obavijestiti Kupca bez odgadanja,
a najkasnije u roku od 24 sata od primitka
NarudZbenice. U ncdostatku  pisane
obavijesti Prodavatclja u roku od 24 sata
od primitka Narudzbenice, Narudzbenica
se smalra prihva¢enom te ¢ini sastavni dio
ovog Ugovora.
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4.1

4.2

4.3

e aforementioned Payment Orders
acceptance procedure is without prejudice
to the Seller's obligation to respect the
minimum quantity roquiromonts defined
by Attachment 3 .

Delivery

The Seller undertakes to deliver, and the
Buyer undertakes to receive and pay only
for the type and quantity of Goods
specified in the Purchase Order in
accordance with the terms defined in
Attachment 3 with the possibility of
deviation in the amount of minus 10%. If
the quantity of the delivered Goods to a
certain location cxceeds the quantity
defined in the relevant Purchaser Order,
thc Buyer shall not be obliged to accept
such delivery and the retum. storage and
other handling of the respective Goods
will be the sole responsibility of the Seller.

The Partles agree that Attachment 1
contains the list of locations and the
framework of the timing / frequency of
delivery for each of the listed locations,
The Purchase Order shall specify to which
of the listed places a certain quantity of
Goods is to be delivered, as well as the
timing / frequency of delivery, all in
accordance with Attachment |, and the
Seller shall deliver the Goods to the place
and at the time so specified. If the Buyer
needs a new delivery point due to the
opening of new sales points, he will inform
the Seller about this in writing or by e-mail
and request the Seller's approval for the
inclusion of the new point of sale in the
List of delivery points. The Scller's
acceptance is considered a supplement to
the List of Delivery Locations, whereby
such c-mail correspondence will have the
character of an addendum to this
Agreement.

Unless otherwise specified in Attachment
2 hereto, the price of the Goods includes
the cost of transport to the agreed place of
delivery. For the avoidance of doubt, the

3.4 Prethodno

4.1

4.2

43

navedena procedura
prihvaéanja NarudZbenica ne utjele na
obvezu Prodavatelja da ispuni zahtjeve
dostave minimalno kolidine Robe koji su
definirani Prilogom 3.

Isporuka

Prodavatelj se  obvezuje isporuditi, a
Kupac je u obvezi primiti i platiti
isklju¢ivo onu vrstu i koli¢inu Robe koja
je specificirana u NarudZbenici u skladu s
uvjetima definiranim u Prilogt 3 uz
moguénost odstupanja u koli¢ini za minus
10%. Ako kolitina isporutene Robe na
odredenu  lokaciju  prelazi  kolidinu
navedenu u odgovarajuéoj Narudzbenici,
Kupac necc biti obvezan prihvatiti takvu
isporuku tc ée povrat, ¢uvanje i drugo
postupanje s takvom Robom biti
isklju¢iva odgovornost Prodavatelja.

Ugovome strane su suglasne da Prilog 1
sadrzi popis lokacija na koje se vri
isporuka te okvir vremena / frekvencije
isporuke za svaku od navedenih lokacija.
U skladu s Prilogom 1, NarudZbenica e
specificirati na koje od navedenih mjesta
se vrsi isporuka odredene kolitine Robe,
kao i vrijeme / frekvenciju isporuke te &¢
Prodavatclj isporugiti Robu sukladno
tome. Ukoliko se kod Kupca pojavi
potreba za novim mjestom isporuke
uslijed otvaranja novih prodajnih mjesta,
o tome ¢e pisanim putem ili c-mailom
obavijestiti Prodavatelja te zatraZiti
odobrenje Prodavatelja za uvritenje
novog prodajnog mjesta u Popis mjesta
isporuke. Prihvat Prodavatelja smatra se
dopunom Popisa mjesta isporuke, pri
temu e takva e-mail korespondencija
imati karakter dodatka ovom Ugovoru.

Osim ako je drugaéije odredeno u Prilogu
2 ovog Ugovom, cijena Robe ukljutuje i
tro3ak pnjcvoza do ugovorenog m_pwa

jegavania je, u

b,
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4.5

4.6

5.1

price of the Goods includes only the costs
related to delivery to the place specified in
the Purchase Order and does not cover
further shipments (c.g. from the central
warchouse indicated as the place of
dclivery in the Purchase Order to the
Buyer's stores) which shall be the sole
responsibility of the Buyer.

The Seller bears all risks, including the
risk of destruction and damage to the
Goods, until the moment of handover of
the Goods to the Buyer at the place of
delivery specified in the Purchase Order.
The terms of storage of Goods at the
Buyer's central warchouses, when
applicable, arc defined in Attachment 1.

The Buyer shall confirm the receipt of the
Goods by signing the delivery note, which
contains (i) the namc and surname of the
person who received the Goods on behalf
of the Buyer, written in capital letters, (if)
the date and time (hour) of the receipt of
Goods, (iii) the handwritten signature of
the person who received the Goods on
behalf of the Buyer, (iv) the stamp of the
Buyer. The Buyer undertakes to hand over
1 (one) copy of the delivery note to the
Seller.

The Buycr is obliged to reccive and pay
exclusively for the Goods which comply
with the conditions prescribed in Article 6
hereof and which are delivered within the
period specified in the Purchaser Order in
accordance with Attachment | to this
Agreement. In case of non-compliance
with the conditions prescribed in Article 6
and the agreed timing of the delivery, the
delivery of the Goods shall be considered
improper and the Buyer shall have the
right to exercise all the rights granted to it
under the law and Article 7 hereof.

Price, Invoices and Payments

The Parties agree that the price for each
Good is determined by the price list

44

4.5

4.6

5.1

cijenu Robe je ukljutena iskljutivo
isporuka na mjesto isporuke navedeno u
Narudzbenici te ne ukljuluje dalinje
otpreme  Robe (npr. od centralnog
skladista navedenog kao mjesto dostave u
Narudzbenici do prodajnog mjesta

Kupca), koje ¢e biti iskljuiva
odgovornost Kupca.
Prodavatelj ¢&e¢ snositi  sve rizike,

ukljudujuéi rizik propasti i osteéenja
Robe, do trenutka predaje Robe u ruke
Kupcu na mjesto isporuke naznaleno u
Narudzbenici. Uvjeti Cuvanja. Robe u
centralnom skladidtu Kupca, kada je to
primjenjivo, definirani su Prilogom 1.

Kupac potvrduje preuzimanje robe
potpisom na otpremnici, koja sadr (i)
imc i prezime osobe koja je preuzela Robu
u ime Kupca, ispisano tiskanim slovima,
(i) datum i vrijeme (sat) prcuzimanja
Robe od strane Kupea, (iii) vlastorutan
potpis osabe koja je preuzela Robu u ime
Kupca, (iv) pefat Kupca. Kupac se
obvezuje 1 (jedan) primjerak otpremnice
predati Prodavatelju.

Kupac jc u obvezi primiti i platii
iskljutivo Robu koja je u skladu s
uvjetima iz ¢lanka 6 ovog Ugovora te koja
je isporutena u roku navedenom u
NarudZbenici, u skladu s Prilogom 1 ovog
Ugovora. U slu¢aju nepoitivanja uvjeta iz
¢lanka 6 te dogovorenog vremena
isporuke, isporuka Robe se smatra
neurednom te Kupac ima pravo koristiti
sva prava koja mu pripadaju temeljem
zakona i &lanka 7 ovog Ugovora.

Cijena, ratuni i plaéanja

Ugovorne strane su suglasne da je cijena
za svaku Robu odredena cjenikom
sadrzanim u Prilogu 2 ovog Ugovora, a

contained in Attachment 2 to this

)
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Agreement, which is in force on the day of
delivery of the Purchase Order, accepted
by the Seller in accordance with Anticle
3.3. The prices contained in Attachmont 2
may be changed only by concluding
addenda to this agreement between the
Parties. In case the Seller wishes to change
the price list, fully or pariially, it must
notify the Buyer thercof at least 30 days in
advance and such (changed) price list shall
apply only if confirmed by the Buyer in
writing. If the Buyer does not accept the
suggested price change(s), the Agreement
shall cease to apply in regard to the Goods
covered by the price change(s) and it will
continuc to apply only in regard to the
Geods not covered by the price change(s)).
The Buyer shall in no case be obligated to
accept the suggested price change(s).

The Seller is obliged to issue an invoice to
the Buyer (via thc ED! system or via
cmail) simultancously with the delivery of
Goods, but not later than the 5th (fifth) day
of the month for the previous month. The
invoice must contain, among others:

all data prescribed by law as mandatory
content of the invoice;

any possible discounts or rebates from
Attachment 4 to this Agreement for which
the price of Goods is reduced, which were
explicitly previously agreed following the
Seller’s request, together with the exact

 specification of what the amounts refer to

and other relevant data (such as returnable
package fees), as applicable;

the unique number of the Purchase Order
assigned through the ERP system in
accordance with Article 3 of this
Agreement.

If regular delivery of the product is not
forescen, the Buyer undertakes to pay the
agreed price to the Scller within 60 days,
i.e. for perishable agricultural and food
products as defined by the Act on
Prohibition of Unfair Commercial
Practices in the Food Supply Chain
(hereinafter: the Act) within 30days from
the day the goods are delivered, i.c. from
the day of issuing or receiving the invoice
on_which the amouni to be paid by the
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koji je na snazi na dan dostave
NarudZbenice, prihvacene od strane
Prodavatelja u skladu s Clankom 3.3.
Cijene sadrfanc u Prilogu 2 mogu sc
mijenjati  iskljugivo  zaklju€enjem
dodataka  ovom  Ugovoru.  Ako
Prodavatelj Zeli promijeniti cijenu Robe,
u cijelosti ili djelomi¢no, mora o fome
obavijestiti Kupca najmanje 30 dana
unaprijed te ¢ se takve (izmijenjene)
cijene primjenjivati samo ako ih Kupac
potvrdi pisanim putem. Ako Kupac odbije
promjene cijena, Ugovor ¢e se prestati
primjenjivati na Robu na koju se odnose
promjene cijena te e se nastaviti
primjenjivati samo u odnosu na Robu u
odnosu na koju cijene nisu promijenjene.
Kupac ni u kojem sludaju nece biti
obvezan prihvatiti promjene cijena.

Prodavatelj se obvezuje ispostaviti Kupcu
ralun (putem EDI sustava ili putem e-
podte) istoviemeno s dostavom Robe, a
najkasnije do 5. (petog) dana u mjesccu za
prethodni mjesec. Izmedu ostaloga, radun
mora sadrZavati:

sve podatke koje zakon propisuje kao
obvezni sadrZaj ratuns;

sve eventualne popuste ili rabate iz
Priloga 4 ovog Ugovora za koje se
umanjujc cijena robe, a koji su izricito
préthodno  ugovoreni  na  zahtjev
Prodavatclja, zajedno s  tofnom
specifikacijom na §to se iznosi odnose te
druge relevantne podatke (kao 5to je
povratna naknada), ovisno o tome 3to je
primjenjivo;

jedinstveni broj NarudZbenice dodijeljen
putem ERP sustava u skiadu s ¢lankom 3
ovog Ugovora.

Ukoliko nije predvidena redovita isporuka
proizvoda, Kupac se obvezuje ugovomu
cijenu isplatiti Prodavatclju u roku 60
dana, odnosno va  pokvarljive
poljoprivredne  proizvode kako su
definirani Zakonom o zabrani nepodtenth
trgovackih praksi u lancu opskrbe hranom
(dalje u tekstu: Zakon), u roku od 30 dana,
od dana isporuke robe, odnosno od dana
izdavanja ili zaprimanja rafuna ili
otkupnog bloka na kojem je utvrden iznos

W
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Buyer is determined, depending on which
of the aforementioned occurs later,

1{ the Buyer and the Scller agree on regular
delivery of products in the billing period
which may nol exceed 30 days, the Buyer
undertakes to pay the agreed price to the
Seller within 60 days, or for perishable
agricultural and food products, as defined
by the Act, within 30 days starting from
the expiration of the agreed delivery
period during which the deliveries were
made, i.c. from the day of delivery or the
day of warehouse receipt on which the
amount to be psid for purchased
agricultural and food products s
determined, whichever occurs later.

The Seller is obliged to indicate on the
invoice, together with all legaily
prescribed mandatory data, any possible
discounts or rebates (e.g. promotional) for
which the price of goods is reduced if they
are explicitly agreed in advance.

If the invoice contains deficicncics or
incorrect information, thc Buycr shall
notify the Seller thereof without delay
/within 3 (three) days and the Seller is
obliged to issue a corrected invoice within
5 (five) days from the date of notification.

The Parties confirn that Attachment 4
(which forms the intcgral pan of this
Agreement) contains further commercial
conditions agreed on between the Parties
for the supply of Goods (different rebates
and fces), as well as the terms of their
cooperation in rclation to the marketing and
sales improvement plans agreed on between
the Parties.
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5.5

koji Kupac treba platiti, ovisno o tome
koji je od navedenih dana nastupa kasnije.

Ukoliko kupac i Prodavatclj ugovore
redovitu  isporuky proizvoda
obratunskom razdoblju koji ne moze biti
duze od 30 dana, Kupac se obveuije
ugovorenu cijenu isplaliti Prodavatelju u
roku od 60 dana, odnosno za pokvarljive
poljoprivredne i prehrambene proizvode,
kako su definirani Zakonom, u roku od 30
dana, radunajuéi od isteka ugovorenog
razdoblja isporuke tijekom kojeg su
isporuke izvrSene, odnosno od dana
isporuke ili dana primke ili dana otkupnog
bloka na kojem je utvrden iznos koji treba
platiti za otkupljenc poljoprivredne
proizvode, ovisno o tome koji od
navedenih dana nastupa kasnije.

Prodavatelj je obvezan na radunu za robu
prodanu Kupcu, uz zakonom propisane
obvezne podatke koje rafun mora
sadrzavati, istovremeno naznaliti sve
eventualne popuste ili rabate (npr.
akcijski) ako su izritito prethodno
ugovoreni, a za koje se umanjuje cijena
robe, a koji popusti se sukladno Zakonu
mogu iskazati na ralunu.

Sadr2i li ratun manjkavosti ili pogrcine
podatke, Kupac ¢éc  obavijestiti
Prodavatelja o tome bez odgadanja / u
roku od 3 (tri) dapa te je Prodavatelj
obvezan u roku od 5 (pet) dana od dana
obavijesti ispostaviti ispravijen radun.

Ugovome strane potvrduju da Prilog 4
Ugovora (koji jo sastavni dio ovog
Ugovora) sadr2i  detalje  daljnjih
komercijalnih uvjeta isporuke Robe koje
su dogovorile Ugovome strane (kao §to su
razni popusti i naknadc), kao i uvjete
njihove suradnje vezano za marketindki
plan i plan unapredenja prodaje koje
Ugovorne strane dogovore.

V
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6.1

6.2

Quality and Characteristics of Goods

The Seller guarantees to the Buyer:

that it is authorized to place the Goods on
the market in the Republic of Croatia and
that it does not thereby infringe any rights
of third parties, including IPR;

that the Goods are not encumbered by any
rights of third parties, whereby the Seller
is liable to the Buyer for legal defects of
the Goods in accordance with the
applicable Obligations Act and undertakes
to assume all possible claims of third
parties that would challenge the Buyer's
right to the Goods.

Regarding the propertics, charactcristics,
quality and packaging of the Goods, the
Seller undertakes as follows:

that the Goods will comply with the
requirements and specifications set out in
Attachment 3 to this Agreement, and
especially that the minimum 75%
(seventy-five percent) of the total shelf life
of the Goods will be available at the time
of delivery of the Goods, all as defined in
more detail in Artachment 3, For the
avoidance of any doubt, the Buyer shall
have the right, but not the obligation to
accept the delivery of the Goods close to
the cxpiry date, ic. not mecting the
requirements specified in Attachment 3;
that the Goods will comply with all
statutory laws, bylaws, other regulations
and standards on the quality of goods and
foodstufs in circulation which are in force
in the Republic of Croatia at the time of
delivery;

that the Goods will be in compliance with
all health, microbiological, hygienic and
sanitary norms and conditions for the trade
of goods and foodstuffs which are in force
in the Republic of Croatia at the time of
delivery;

that the Goods will not contain any
genetically modified organisms (GMOs),
that the Goods will be correctly Iabelled in
accordance with the laws, bylaws and
other regulations on the labelling of goods
and foodstuffs in circulation which are in
force in the Republic of Croatia at the time

6.1

6.2

Kvaliteta i Svojstva Robe

Prodavatelj jamdi Kupeu:

da je ovladten stavljati Robu u promet u
Republici Hrvatskoj te da time nc ki
nikakva prava ireéih osoba, ukljutujuéi IP
prava,

da Roba nije opterecena nikakvim
pravima tre¢ith  osoba, pri demu
Prodavatelj odgovara Kupcu za pravne
nedostatke Robe u skladu s primjenjivim
Zakonom o obveznim odnosima te se
obvezuje da ¢e na sebe preuzeti sve
moguce zahtjeve tre¢ih osoba koje bi
Kupcu osporavale pravo na Robu.

Prodavatclj sc u pogledu svojstava,
obilieZja, kvalitete i ambala’e Robe
obvezuje kako slijedi:

da ¢e Roba biti u skladu sa zahtjevima i
specifikacijama navedenim u Prilogu 3
ovog Ugovora, a posebice da de
minimalno 75% (sedamdeset pet posto)
ukupnog roka trajanja Robe biti na
raspolaganju Kupcu u trenutku dostave
Robe, sve kako je detaljno definirano
Prilogom 3. Radi izbjegavanja svake
sumnje, Kupac ée imati pravo, ali ne i
obvezu prihvatiti isporuku Robe koja je
blizu isteka roka trajanja, 1j. koja ne
ispunjava zahtjeve specificiranc u Prilogu
3.

de ¢e Roba biti u skladu sa svim
zakonima, pravilnicima, ostalim
propisima i standardima o kvaliteti robe i
namirnica u prometu, koji su na snazi u
Republici Hrvatskoj u vrijeme isporuke;

da ¢ée Roba biti u skladu sa svim
zdravstvenim, maikrobiolokom,
higijenskim i sanitarnim normama i
uvjetima za prometovanje robom i
namirnicama, koji su na snazi u Republici
Hrvaiskoj u vrijeme isporuke;

da Roba nece sadrzavati nikakve genetski
modificirane organizme (GMO);

da ¢e Roba biti ispravno omadena u
skladu sa zakonima, pravilnicima i
ostalim propisima o oznatavanju robe i
namirnica u prometu, koji su na snazi u
Republici Hrvatskoi u vrijeme isporuke.
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6.3

6.4

6.5

of delivery, including the labelling of the
Goods with the corresponding EAN code.

The Seller undertakes the following
information obligations regarding the
quality and characteristics of Goods:

in the event that the Goods require special
storage conditions, the Seller shall specify
these conditions in the Confirmation
Order;

in the event of change of the EAN code,
name of Goods, transport packaging
and/or packaging, the Seller shall notify
the Buyer in writing of any such change at
least 15 (fifteen) working days in advarce;

the Scller shall send once a ycar an
analytical report on the health of the
Goods or other appropriate certificate on
the health of the Goods which proves that
the Secller meets the health legal
requirements in accordance with the Food
Act and implementing regulations, i.c.
other applicable laws which are in force in
the Republic of Croatia at the time of
issuance of the certificate,

The product specifications listed in
Attachment 3 form an integral part of this
Agreement and apply to all deliverics of
the Goods and shall be signed by the
authorized persons of both Parties. The
product specifications may be changed
only by sending a prior written notice to
the Buyer 60 (sixty) days before the
intended change and only with the prior
written conseat of the Buyer by which it
expressly and unequivocally confirms that
it agrees with such change of the product
specification.

For the purposc of inspecting the quality
and medical correctness of the Goods, the
Scller undertakes to allow the person
authorized by the Buyer or, if the Seller so
requires, by an exiemal authorized
institution to inspect at any time the
facilities where the production, packaging
and/or storage of the Goods and/or raw
materials is teking place, without prior
notice to the Seller. The Buyer will bear
the cost of inspection of the quality and

6.3

6.4

6.5

ukljutujuéi oznadavanje Robe

pripadajuéim EAN kodom.

U odnosu na kvalitctu i karakteristike
Robe,  Prodavatelj sc  obvezuje
obavjestavati Kupca kako slijedi:

u sluéaju da Roba zahtijeva posebne
uvjele skladi$tenja, Prodavatelj ¢e takve
uvjete specificirati u Potvrdi narudzbe;

u slutaju eventualne izmjene EAN koda,
naziva Robe, transportnog pakiranja i/ili
ambalaZe, prodavatelj ée svakoj takvoj
izmjeni pisanim putem obavijestiti Kupca
najmanjé 15 (peinaest) Radnih dand
unaprijed;

Prodavatelj éc jednom godidnje poslati
analititko  izvjedée o zdravstvenoj
ispravnosti Robe ili drugu odgovarajuéu
potvrdu o zdravstvenoj ispravnosti Robe
koja dokazuje da Prodavatelj ispunjava
zakonske  uvjete za  zdravsivemu
ispravnost u skladu sa Zakonom o hrani i
provedbenim propisima, odnosno, drugim
odgovaraju¢im propisima koji su na snazi
u Republici Hrvatskoj u vrijeme izdavanja
potvrde.

Specifikacije  proizvoda navedene u
Prilogu 3 Cine sastavni dio ovog Ugovora
i vrijede za sve isporuke Robe, a potpisuju
ih ovlaltenc osobc obiju Ugovomih
strana. Specifikacije proizvoda mogu se
mijenjati isklju¢ivo uz prethodnu pisanu
najavu Kupcu 60 (3ezdeset) dana prije
namjcravane promjene (e uz prethodnu
pisanu suglasnost Kupca kojom on
izri¢ito i nedvojbeno potvrduje da je
suglasan s  takvom  promjenom
specifikacije proizvoda.

U svihu provjere kvalitete i zdravstvene
ispravnosti Robe, Prodavatelj se obvezuje
doevoliti osobi ovlaltenoj od sirane
Kupca ili, ako tako zahtijeva Prodavatelj,
vanjskoj ovlasienoj instituciji da u bilo
koje doba, bez prethodne najave
Prodavatelju, pregleda pogone u kojima
s¢ viSi proizvodnja, pakiranjc Vili
skiadistenje Robe ¥ili sirovina. Troskove
kontrole  kvalitete 1  zdravstvepe
Ispravnosti Robe snosit e Kupac. Ako se
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6.6

7.

medical correctness. If during the
inspection it is determined that there are
deficiencies or deviation from the quality
and medical correctness of the Goods, it is
the Scller who will bear the cost of
inspection accordingly.

In case of non-compliance with the
conditions prescribed in this Article, the
delivery of the Goods shall be considered
improper and the Buyer shall have the
right to exercise all the rights granted to it
under the law and Article 7 of this
Agreement.

Handling of Defects

A. Complaint

7.1

In the event that the Goods do not comply
with the conditions prescribed by Article 6
hereof, the Buyer shall have the right to
refuse the receipt of the Goods and/or to
make a complaint, within 5 (five) days of
receipt of the Goods (in case of
quantitative and or visible qualitative
defects) or within 5 (five) days from the
day when the defect was discovered (in
case of hidden qualitative defects). In the
complaint, the Buyer shall indicate which
specific condition from Article 6 is not met
by the Goods to which the complaint
refers. Whenever the Buyer finds it
appropriate, the Buyer shall communicate
the complaint to the Scller via telephone
(each such complaint to be subsequently
confirmed in writing), and the Seller shall
be obligated to act upon such compliant
received via telephone.

If the Buyer's complaint is based on the
quality control of the Goods performed by
the Buyer's laboratory or an cxtcrnal
authorized institution, which cstablished
that the Goods are not of the contracted or
prescribed quality, the Buyer shall enclose
the report on the quality control of the
Goods together with the complaint, and
the desdline for complaint shall be

6.6

1.

tijekom kontrole utvrde nedostaci ili
odstupanja od kvalitete i zdravstvene
ispravnosti Robe, Prodavatelj ¢e sukladno
tome snositi trofkove kontrolc.

U slufaju nepodtivanja uvjela iz ovog
¢lanka, isporuka Robe se smatra
neurednom te Kupac ima pravo koristiti
sva prava koja mu pripadaju temeljem
zakona i &lanka 7 ovog Ugovora.

Postupanje u slufaju nedostataka

A. Reklamacija

7.1

72

U slugaju da Roba ne ispunjava uvjete
propisane ¢lankom 6 ovog Ugovora,
Kupac ima pravo odbiti preuzimanje robe
v/ili izvaditi reklamaciju, u roku od 5 (pet)
dana po primitku robe (u slucaju
koli¢inskih ¥ili vidljivih kvalitativnih
nedostataka), odnosno u roku od 5 (pet)
dana od dana kada je nedostatak otkriven
(v sluéaju  skrivenih  kvalitativnih
nedostataka). Kupac u reklamaciji mora
naznaliti kojem konkretnom uvjetu iz
¢lanka 6 ne udovoljava Roba na koju se
odnosi reklamacija. Kad god to Kupac
smatra  prikladnim, obavijestit ¢
Prodavatelja o reklamaciji telefonskim
putem (pri demu de svaka takva
reklamacija ée biti naknadno potvrdena
pisanim putem) te ¢e Prodavatelj biti
obvezan postupiti po takvoj reklamaciji
zaprimljenoj telefonskim putem.

Ako se reklamacija Kupca temelji na
kontroli kvalitete Robe koju obavija
laboratorij Kupca ili vanjska ovladtcna
institucija, a kojom sc utvrdilo da Roba
nije ugovorene ili propisane kvalitete,
Kupac se obvezuje uz reklamaciju
priloZiti izvjeS¢e o kontroli kvalitete
Robe, a rok za reklamaciju teée od dana
kad Kupac zsprimi navedeno izvieile.

X/
v
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calculated as of the day when the Buyer
received the said report.

7.3 Provided that the Buyer made a complaint
in a timely manner and in accordance with
the previous paragraphs of this Article, it
may at its choice:

a) require the Scller to withdraw the
defective Goods and replace them with
new, non-defective Goods; or

b) request a price reduction from the Seller;
or

¢) declare that it partially terminates the
Agreement, in the part of the order for
which the defects of the Goods have been
identified.

In each of the above cases, the Buyer shall also

bc cntitled to compcnsation of Loss in

accordance with Article 7.

7.4 The Scller is obliged to respond to the
Buyer's complaint within 48 (forty-eight)
hours upon receipt of the complaint and to
act upon the complaint within 3 (three)
days, unless another deadline is specified
in this Agreement or by a written
agreement of the Parties. In the event that
the Scilcr does not act upon the complaint,
the Buyer may, without affecting its other
rights prescribed by law and this
Agreement, refuse all or part of the future
deliveries until the Seller acts upon the
complaint. The refusal of deliveries by the
Buyecr shall not release the Seller from the
obligation to comply with other terms and
conditions of this Agreement.

B. Withdrawal and Replacement of Goods

7.5 Inthc cvent that the Goods do not mect the
conditions prescribed by Article 6 of this
Agreement, the Buyer shall have the right,
together with the complaint or within the
deadline for complaint, o send a written
request to the Seller to withdraw the
Goods.

7.3 Kupac koji jc pravodobno izvriio
reklamaciju u skladu s prethodnim
stavcima ovog Clanka moZze po svom
izboru:

a) zahlijevati od Prodavatelja da povude
Robu s nedostatkom te da mu preda drugu
Robu bez nedostatka; ili

b) zahtijevati od Prodavatelja sniZenje
cijenc; ili

¢) izaviti da djelomi&no raskida Ugovor, u
dijelu narudzbe za koji su- utvrdeni
nedostaci na Robi.

U svakom od navedenih slu&ajeva, Kupac ima
pravo i na popravijanjc Gubitka u skladu s
&lankom 7.

74 Prodavatclj sc obvezuje ofitovati na
reklamaciju Kupca unutar 48 (Getrdeset
osam) sati po primitku reklamacije te
postupiti po reklamaciji v roku od 3 (tri)
dana, osim ako je drugi rok odreden ovim
Ugovorom ili pisanim dogovorom
Ugovornih  strana. U sludaju da
Prodavatelj ne postupi po uloZenoj
reklamaciji, Kupac moZc, bez da time
utjefe na svoja druga prava propisana
zakonskim propisima i ovim Ugovorom,
odbiti sve ili dio buducih isporuka sve dok
Prodavatelj ne postupi po uloZenoj
reklamaciji. Odbijanje isporuka od strane
Kupca neée osloboditi Prodavatelja od
obveze da potuje druge odredbe i uvjete
ovog Ugovora.

B. Povlacenje i zamjena Robe

7.5 U sluéaju da Roba nc ispunjava uvjecte
propisanc ¢lankom 6 ovog Ugovora,
Kupac ima pravo zajedno s reklamacijom
ili unutar roka 2za rcklamaciju
Prodavatelju uputiti pisani zahtjev za
povlatenjem Robe.
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o Upon receipt of a written request to
withdraw the Goods, the Seller undertakes
to take the following actions within 7
(seven) days of receipt of the roquest, at its
OWN CXPCRSC:

a) provide the Buyer with a financial
approval for the Goods being returned, in
the amount of the invoice on the basis of
which the Goods were delivered to the
Buyer;

b) reimburse the Buyer for all dependent
costs incurred during the delivery of the
Goods (including transport costs, analysis
costs, storage costs);

¢) reimburse the Buyer for all dependent
costs that will be incurred during the return
of the Goods (including transport costs);

d) provide the Buyer with all the necessary
documentation for the retum of the Goods;

e) receive back the delivered Goods.

Furthermore, the Scller undertakes to replace
the defective Goods with non-detective ones,
by dclivering ncw, proper Goods to the Buyer
within 7 days of receipt of the request to
withdraw the Goods. The deadline for
replacement can be extended by the Buyer in
writing.

7.7 1f, within 30 (thirty) days from the receipt
of the request for withdrawal of the Goods,
the Scller dees not submit the necessary
documentation for the rcturn of the Goods
and/or does not take other necessary
actions from points a. - e, of the previous
paragraph, the Buyer shall be authorized to
destroy the Goods in question. In case of
destruction of the Goods, the Selier is
obliged to:

a) reimburse the Buyer for the Goods being
destroyed, in the amount of the invoice on
the basis of which the Goods were
delivered to the Buyer;

b) reimburse the Buyer for all dependent
costs incumred duc to the delivery of
defective Goods (including transport
cosls, analysis cosis);

¢) rcimburse the Buyer for all dependent
costs incurred due to and in connection
with the destruction of the Goods
(including the costs of destruction and all
dependent costs related to the organization
of the destruction of the Goods).

7.6 Po primitku pisanog zahtjeva za
povlalenjem  Robe, Prodavatelj se
obvezuje u roku od 7 (sedam) dana od
primitka zahtjeva o svom trogku poduzeti
sljedeée radnje:

a) dostaviti Kupcu financijsko odobrenje za
Robu koja se vraca, u vrijednosti rauna
temeljem koje je roba isporucena Kupeu;

b) naknaditi Kupcu sve zavisne troskove koji
su nastali prilikom dopreme Robe
(ukljuujuéi  prijevozne  trodkove,
tro3kove analiza, troskove skladiStenja);

c) naknaditi Kupcu sve zavisne troskove koji
¢e nastati prilikom povrata Robe
(ukljuéujuci prijevozne troskove);

d) dostaviti Kupcu svu  potrebnu
dokumentaciju za povrat Robe;

e) isporuCenu Robu primiti natrag.

Nadalje, Prodavatclj sc obvezujc izvrsiti
zamjenu neispravne Robe ispravnom, na nadin
da isporudi novu, ispravau Robu Kupcu u roku
od u roku od 7 dana od primitka zahtjeva za
poviatenjem Robe. Rok za zamjenu Kupac
moze produljiti u pisanom obliku.

7.7 Ako Prodavatelj u roku od 30 (trideset)
dana od primitka zahtjcva za poviadenjem
Robe ne dostavi potrebnu dokumentaciju
za povrat Robe 1/ili nc poduzme ostalc
potrebne radnje iz tocki a. - e. prethodnog
stavka, Kupac je ovlasten navedenu robu
uniStiti. U slucaju unidtenja  Robe,
Prodavatelj se obvezuje:

a) naknaditi Kupcu iznos Robe koja se
unidtava, u vrijednosti ratuna temeljem
koje je Roba isporutena Kupeu;

b) naknaditi Kupcu sve zavisne troskove koji
su nastali zbog isporuke ncispravne Robe
(ukljudujuéi  prijevome  iroSkove,
iroSkove analiza);

¢) naknaditi Kupcu sve zavisne troSkove koji
su nastali zbog i u vezi s unidtenjem Robe
(ukljuujuéi troskove unitenja te sve
zavisne troskove oko organizacijc
unistenja Robe).

Y,
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.<h of the above cases, the Buyer shall also
o entitled to compensation of Loss in
accordance with Article 7.

7.8 In the cvent that it is not possible to
withdraw and replace the Goods within the
deadlines specified in this Atticle, the
Buyer retains the other rights du¢ to the
defects of the Goods prescribed in Article
7.3 of this Agreement. In that case, the
deadlines prescribed by this Agreement
for sending the request and/or notice to the
Seller about the use of other rights run
from the expiration of deadline prescribed
by Article 7.7.

C. Price Reduction

7.9 Inthe cvent that the Goods do not mect the
conditions prescribed by Article 6 of this
Agreement, the Buyer shall have the right,
together with the complaint or within the
deadline for complaint, to send a written
request for price reduction to the Seller,
requiring a price reduction in the part of
the order for which the defects of the
Goods have been identified. The request
shall contain the proposed amount of the
reduced price.

7.10 Upon receipt of a written request for price
reduction, the Scller undertakes within 3
{three) days of receipt of the request to;

- provide a written response regarding the
proposed price reduction; and

- if the Seller agrees in writing with the
proposed price reduction, within a further
period of 3 (three) days from the response,
to cancel the issued invoice and issué a
new invoice with the agreed lower price or
reimburse the difference (i.e. the amount
exceeding the new price agreed upon
under this Articlc), depending on what is
possible, unless the Buyer suggested the
set-off in its request, in which case the set-
off shall be applicd.

7.11 In the event that the Seller does not agree

with the proposed price reduction or does |

Naknada troskova propisana ovim &lankom ne
utjele na pravo Kupca da potratuje naknadu
Gubitka u skladu ovim Ugovorom.

78 U sludaju da nije moguce izvriiti
povladenje i zamjenu Robe u rokovima
propisanima ovim &lankom, Kupac
zadrzava ostala prava zbog nedostatka
Robe iz lanka ovog Ugovora. U tom
slutaju, rokovi propisani ovim Ugovorom
za slanje zahtjeva i/ili obavijesti
Prodavatelju o koriStenju ostalih prava
teku od proteka roka propisanvg Clankom
7.1.

C. SniZenje cijene

7.9 U slutaju da Roba nc ispunjava uvjcte
propisane ¢lankom 6 ovog Ugovora,
Kupac ima pravo zajedno s reklamacijom
ili unutar roka za reklamaciju
Prodavatelju uputiti pisani zahtjev za
sniZenje cijene, kojim zahtijeva sniZenje
cijene u dijelu narudtbe za koji su
utvrdeni nedostaci Robe. Zahtjev ée
sadrzavati predloZeni iznos snitene
cijene.

7.10 Po primitku pisanog zahtjcva za sniZenjc
cijenc, Prodavatclj sc obvezuje u roku od
3 (tri) dana od primitka zahtjeva:

- pisano se ofitovati o predio¥enom

sniZenju cijene; te

- ako se Prodavatelj pisano usuglasi s
predloZenim sniZenjem cijene, u daljnjem
roke od 3 (tri) dana od olitovanja
storirati ranije izdani ratun i izdati novi
ralun s nizom cijenom ili izviditi povrat
iznosa koji premaluje iznos sniZene
cijene, dogovorene temeljom ovog ¢lanka,
ovisno o tome $to je moguée, izuzev ako
je Kupac u zahtjevu predioZio prijeboj, u
kojem sluaju ée se izvrditi prijeboj.

7.11 U sludaju da Prodavatelj nijc suglasan s
predloZenim smanjenjem cijene ili se ne
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not respond within 3 (three) days of receipt
of the request for price reduction, the
Buyer retains all other rights due to the
defects of the Goods preseribed in Article
7.3 of this Agreement. In that casc, the
deadlines prescribed by this Agreement
for sending the request and’or nolice to the
Seller about the use of other rights run
{rom the expiration of deadline for the
Seller's response prescribed in this
Article.

D. Partial Termination of the Agreement

7.12 In the event that the Goods do not meet the

conditions prescribed by Article 6 of this
Agreement, the Buyer shall have the right,
together with the complaint or within the
deadline for complaint, to send a written
notice to the Seller, stating that it thereby
partially terminates the Agreement in the
part of the order for which the defects of
the Goods have been identified. The Buyer
undertakes to indicate in the notice the
reasons for termination, that is, to indicate
which specific condition from Article 10 is
not met by the Goods to which the notice
refers — unless those reasons have
previously been indicated in the
complaint.

'7.13 Upon reccipt of the noticc on partial

termination, the Seller undertakes within 3
(three) days of the receipt of the notice to:

withdraw the Goods referred to in the
notice on partial termination, whereby the
provisions governing the withdrawal of
the Goods referred to in Article 7.6 of this
Agreement shall apply accordingly;
reimburse the Buyer for the price paid for
the Goods to be withdrawn pursuant to this
Article, whereby the specific amount to be
reimbursed shall be determined in
accordance with the price list contained in
Attachment 2 to this Agreement, which
was in force on the day when the Goods
being withdrawn pursuant to this Aricle
were initially ordered.

olituje u roku od 3 (tri) dana od primitka
zahtjeva za snifenje cijene, Kupac
7adr?ava ostala prava zbog nedostatka
Robe iz &lanka 7.3 ovog Ugovora. U tom
slutaju, rokovi propisani ovim Ugovorom
ea slanje «ahtjeva i/l obavijesti
Prodavatelju o koritenju ostalih prava
teku od proieka roka za olilovanje
Prodavatelja iz ovog &lanka.

D. Djelomican raskid Ugovora

7.12 U sluCaju da Roba ne ispunjava uvjete

propisane Clankom 6 ovog Ugovora,
Kupac ima pravo zajedno s reklamacijom
ii  unutar roka za reklamaciju
Prodavateljd uputiti pisanu obavijest,
kojom izjavljuje da djclomiéno raskida
Ugovor u dijelu narudzbe za koji su
ulvrdeni nedostaci Robe. Kupac se
obvezuje u obavijesti naznaditi razloge za
raskid, odnosno naznaditi  kojem
konkretnom uvjetn iz &lanka 10 ne
udovoljava Roba na koju se odnosi
obavijest — osim ako su navedeni razlozi
prethodno naznadeni u reklamaciji.

7.13 Po primitku obavijesti o djclomiZnom

raskidu, Prodavatelj se obvezuje u roku od
3 (tri) dana od primitka obavijesti:

povuci Robu na koju se odnosi obavijest
o djelomiénom raskidu, na 3to se na
odgovarajuéi natin primjenjuju odredbe o
poviafenju Robe iz Clanka 7.6 ovog
Ugovore;

izviSiti Kupcu povral cijene koja je
placena za Robu koja se povlati temeljem
ovog Clanka, pri ¢emu se konkrelan
nov&ani iznos za povrat utvrduje u skladu
s cjenikom sadrzanim u Prilogu 2 ovog
Ugovora, a koji jc bio na snazi na dan
narudivanja Robe koja sc  povladi
temeljem ovog &lanka.
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«cting upon Decisions of the Competent
Authorities

7.14 In the cvent that, duc to defects of the
Goods anising from non-compliance with
the conditions prescribed by Article 6 of
this Agreement, third partics make claims
for damagces against the Buycr and/or the
Buyer is given warnings or fines by
inspection authorities  (including
veterinary and sanitary inspections) or
other competent authorities of the
Republic of Croatia and/or the competent
authorities of the Republic of Croatia
order the Buyer to withdraw certain Goods
from the market, then the Seller
undertakes, at the request of the Buyer, to
withdraw all stock of the disputed Goods
which is held by the Buyer. The
provisions governing the withdrawal of
the Goods referred to in Article 7.6 of this
Agreement shall apply accordingly -
whereby the deadline for complaint is
calculated as of the Buyer becoming aware
of the claim or the decision of the relevant
competent authority / third party.

715 If the competent authorities of the
Republic of Croatia prohibit the
withdrawal of the Goods and order the
Buyer to destroy the Goods, the Buyer
shall notify the Scller thercof in writing
without delay. In the cvent of destruction
of the Goods, the Seller undertakes to
reimburse the Buyer for the costs and fulfil
other obligations prescribed by Article 7.7
of this Agreement.

8. Damages and Contractual Penalty

A. Damage Compensation

8.1 Each Parly undertakes to compensate the
other Party for the Damage unless the
Damage occurred due to a cause for which
the other Party is not liable — Force
Majeure.

E. Postupanje po odlukama nadleinih tijela

7.14 U slutaju da, uslijed ncdostataka Robe
zbog ncispunjavanja uvjela propisanih
tlankom 6 ovog Ugovora, protiv Kupca
budu upravljeni zahtjevi za naknadu Stete
trecih osoba i/ili ako Kupeu budu izre€ene
opomene ili novianc kaznc od stranc
inspekcijskih (ukljuujuci veterinarske i
sanitarne inspekcije) ili drugih nadleZnih
tijela Republike Hrvatske Vili ako
nadieZna tijela Republike Hrvatske narede
Kupcu poviatenje odredene. Robe s
trZilta, Prodavatelj se obvezuje na zahtjev
Kupca preuzeti svu zalihu sporne Robe
koja se nalazi kod Kupca. Na preuzimanje
Robe na odgovarajuéi nadin  se
primjenjuju odredbe o povladenju Robe iz
Clanka 7.6 ovog Ugovora - pri &cmu rok
za reklamaciju teée od saznanja Kupca za
whtjev  ili  odluku  odgovarajuceg

nadleZnog tijela / treée osobe.

7.15 Ako nadleZna tijela Republike Hrvatske
zabrane povladenje Robe i narede Kupcu
untdtavanje Robe, Kupac ée o tome bez
odgode pisanim putem obavijestiti
Prodavatclja. U sludaju unidtenja Robe.
Prodavatclj sc obvezuje Kupeu naknaditi
trolkove t¢ ispuniti ostale obveze

propisane Elankom 7.7 ovog Ugovora.

8. Stetaiugovorns kazns

A. Naknada Stete

8.1 Svaka Ugovoma sirana se obvezuje
naknaditi drugoj Ugovornoj strani Stetu,
osim ako je do Stete dodlo zbog uzroka za
kojc druga Ugovorna strana nc odgovara

~ Vide sile.
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m addition to the above, the Seller
undertakes to compensate the Buyer for
any Damage bome by the Buyer, including
any breach of moral rights (violation of
personality rights) which is a conscquence
of non-fulfilment of obligations and
guaraniees of the Seller prescribed in
Articles 4, 5 and 6 of this Agreement
(*Loss™). For the avoidance of doubt, the
Loss includes, without limitation:
emounts paid by the Buyer (and/or the
responsible person of the Buyer) to third
parties as compensation for damages
resulting from the purchase of the Goods
delivered by the Seller;

amounts paid by the Buyer (and/or the
responsible person of the Buyer) to
inspection authorities and other competent
authorities of the Republic of Croatia in
thc name of wamings, fincs and other
payments resulting from the defects of the
Goods delivered by the Seller;

attorncy's fees and other costs of
representing  the Buyer (and/or the
responsible person of the Buyer) in
connection with the defects of the Goods
delivered by the Seller;

amounts paid by thc Buyer for the
destruction of the Goods in accordance
with this Agreement.

A Party which is unable to fulfil any of the
obligations under this Agreement duc to
Force Majeure circumstances shall: (i)
without delay, notify the other Party of the
event or cause of the Force Majeure stating
the details and their expected duration, (ii)
use its best efforts to remove any such
causes and resume performance under this
Agreement as soon as reasonably
practicable, and (iii) after the cessation of
the Force Majeure inform the other Party
without  delay of all  relevant
circumstances, stating the date of their
cessation.

B. Contractual penalty

84

The Parties hereby agree on a contractual
penalty to be paid by the Seller in the
following cases:

8.2 Prodavatelj

83

se  posebno  obvezuje
nadoknaditi Kupcu Gubitak, pri &emu
Gubitak oznatava svaku Stetu koji snosi
Kupac keo i svaku povredu prava
osobnosti (ncimovinska 3tcta) koju snosi
Kupac, a koja je posljedica neispunjenja
obveza i jamstava Prodavatelja iz ¢lanaka
4, 5.1 6. ovog Ugovora (,,Gubitak"),
Radi izbjegavanja sumnje, Gubitak
ukljuéuje, bez ogranitenja:

iznose koje je Kupac (iili odgovorna
osoba u druftvu Kupca) isplatio treéim
osobama na ime naknade $tete proizadle iz
kupnje Robe koju je isporutio
Prodavatelj; s

iznose koje je Kupac (i/ili odgovoma
osoba u drutvu Kupca) isplatio
inspekcijskim i ostalim nadleZnim
tijclima Republikc Hrvatskc na ime
opomcna, novéanih kaznih 1 ostalih
placanja temeljem neispravnosti Robe
koju je isporudio Prodavatelj;
odvjetnitke naknade i druge trodkove
7astupanja Kupca (i/ili odgovome osobe u
drudtvu Kupca), a u vezi s neispravnoiéu
Robe koju je isporutio Prodavatelj;

iznoss koje je Kupac isplatio na ime
unidtenja Robe u sklsdu s ovim
Ugovorom.

Ugovorna strana koja nijc u moguénosti
ispuniti svojc ugovorne obveze zbog Visc
sile ée: (i) bez odgadanja, obavijestiti
drugu Ugovornu stranu o dogadaju ili
uzroku Vide sile navodeéi detalje i njihove
olekivano trajanje, (ii) primijeniti
najbolje napore kako bi se otklonili bilo
koji takvi uzroci i nastavilo izvrSavanje
Ugovora ¢im je to razumno moguée, te
(iii) nakon prestanka Vise sile obavijestiti
drugu Ugovornu stranu bez odgadanja o
svih rélevantnim okolnostima navodedi
datum njihovog prestanka,

B. Ugovorna kazna

84 Ugovorne strane ovim putem ugovaraju

ugovornu kaznu koju se Prodavatelj
obvezuie platiti u sliedeéim sludajevima:

V
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in case of delivery of Goods which do not
comply with the conditions prescribed in
Article 6 of this Agreement; and/or

in case of not delivering the minimum
quantities of Goods defined by
Attachment 3 or not delivering the
quantity defined in the Purchaser Order
accepted in accordance with Article 3
hereof;

in casc of non-compliance with the terms
of delivery of the Gouds specified in
Attachment 1 hereto (e.g. delivery after the
expiration of the deadline specified in
Attachment | or a failure to deliver the
Goods to the agreed location).

8.5 The contractual penalty is determined as

follows:

in case of delivery of Goods which do not
comply with the conditions prescribed in
Article 6 of this Agrcement, contractual
penalty amounts to 5% (five percent) of the
contracted price of all Goods which do not
comply with the conditions prescribed in
Atrticle 6 of this Agreement;

in case of not delivering the minimum
quantities of Goods defined by Attachment
3 or not dclivering the quantity of Goods
determined in the Purchaser Order accepted
in accordance with Article 3 hereof,
contractual penalty amounts to 15% (fifteen
percent) of the contracted price of not
delivered part of purchase order of Goods.
if the percentage of properly delivered
quantity of all Goods in a month of delivery
is greater than 98.8%, (ninety-eight point
cight percent) this contractual penalty will
not be charged for that month;

in casc of non-compliance with the terms of
delivery of the Goods specified in
Attachment 1 hercto (e.g. delivery afler the
expiration of the deadline specified in
Attachment | or a failure to deliver the
Goods to the agreed location), contractual
penalty amounts to 0.1% (zero point one
percent) of the contracted price of total

8)

b)

85

-

u sludaju isporuke Robe koja nije u skladu
s uvjetima iz ¢lanka 6 ovog Ugovora; i/ili

u sludaju neisporuke Robe u ugovorenim
minimalnim  kofi¢inama  definiranim
Prilogom 3 ili koli¢ine Robe koja je
definirana NarudZbenicom prihvalenom
sukladno &lanku 3 ovog Ugovora;

u sludaju isporuke Robe protivno
uvjetima isporuke definiranim u Prilogu !
ovog Ugovora (npr. isporuka Robe nakon
proteka roka za dostavu definiranog
Prilogom 1 ili neisporucivanje. Robe na
dogovorenu lokaciju).

Iznos ugovornc kazne odredujc sc na
slijedeéi na&in:

u slucaju isporukc Robe koja nijc u
skladu s uvjetima iz ¢lanka 6 ovog
Ugovora, ugovoma kazna iznosi 5%
{pet posto) ugovorene cijene sve Robe
koja nije u skladu s uvjetima iz &lanka
§ ovog Ugovora;

u slu¢aju  neisporuke Robc u
ugovorenim minimalnim koli¢inama
definiranim Prilogom 3 ili neisporuke
one kolitine Robe koja je odredena
Narud’benicom prihvaéenom
sukladno &lanku 3 ovog Ugovora,
ugovorna kazna iznosi 15% (petnaest
posto) ugovorcne cijene
neisporuéenog dijela narudbe Robe.
Ukoliko postotak uredno isporutene
koli¢ine sve Robe u mjesecu isporuke
bude veéi od 98,8% (devedeset osam
cijelih osam posto) ova ugovoma
kazna se nece naplatiti za taj mjesec;

u sluaju isporuke Robe protivao
uvjetima isporuke definiranim u
Prilogu 1 ovog Ugovora (npr. isporuka
Robe nakon protcka roka za dostavu
definiranog  Prilogom 1 ili
neisporufivanje Robe na dogovorenu
lokaciju), ugovorna kazna iznosi 0,1 %
{nula zarez jedan posto) od ugovorene
cijenc ukupne narudzbe Robe za svaki
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8.10 The Buyer is entitled to claim the

9.1

9.2

9.3

contractual penalty regardless of damage
(i.c. cven if no damage has occurred). In
casc of damage, the Buyer has the right to
claim any damage that exceeds the amount
of the contraciual penalty.

Term and Termination

This Agreement is concluded for a definite
period until December 31, 2024, After
expiry of the initially agreed term, the
Agreement shall be automatically
prolonged for an additional term of | (one)
years unless one Party notifies the other at
least 30 days before the expiry of the initial
term that it does not wish to prolong the
Agreement. The provision on automatic
prolongation shall apply only after the
expiry of the initial term.

Either Party may cancel this Agreement at
any time, by scnding a writtcn cancclation
notice to the other Party and subject to a
notice period of 30 (thirty) days. The Panty
cancelling the Agreement is obliged to
send the cancelation notice to the address
of the other Party, by registered mail with
a return receipt. In case of refusal to
receive the notice or retumn of the notice
with an indication of irregular delivery, the
day of sending the notice by registered
mail shall be deemed as the date of receipt.

Either Party may terminate this Agreement
due to breach of the laws or provisions of
this Agreement and in particular due to
delay or non-fulfilment of obligations
under this Agreement, in whole or in part,

8.10 Kupac ima pravo zahtijevati ugovornu

9.1

9.2

93

kaznu bez obzira na to je li pretrpio tetu.
Ako Kupac pretrpi §tctu, ima pravo porcd
ugovorne kazne potraZivati i Stctu koja
prelazi iznos ugovorne kazne.

Trajanje i prestanak

Ovaj Ugovor skiapa sc na odrodeno
vrijeme u trajanju do 31.12.2024. godine.
Nakon istcka prvotno ugovorenog
perioda, trajanje Ugovora ¢e se
automatski produljiti za dodatan period od
I(jedne)godine, osim ako jedna Ugovoma
strana obavijesti drugu barem 30 dana
prije isteka prvotno ugovorenog roka da
ne Zeli produljiti trajanje Ugovora.
Odredba o automatskom produljenju
trajanja Ugovora primijenit ée se samo
nakon isteka prvotno ugovorenog perioda
trajunja Ugovora,

Svaka Ugovorna strana moZc otkazati
ovaj Ugovor u bilo kojc doba, doba
slanjem pisanc obavijesti o otkazu drugoj
Ugovormoj strani, uz postivanje otkaznog
roka od 30 (trideset) dana. Ugovoma
strana koja otkazuje Ugovor obvezna je
obavijest 0 otkazu poslati na adresu druge
Ugovorne strane, preporudenom postom s
povratnicom. U slufaju  odbijanja
primitka obavijesti ili vracanja obavijesti
s naznakom neuredne dostave, datumom
primitka smatrat ¢e se dan slanja
obavijesti preporuceno postom.

Svaka Upgovorna strana moZc raskinuti
ovaj Ugovor slanjem pisane obavijesti
drugoj Ugovomnoj strani, zbog krienja
zakonskih propisa ili odredaba ovog
Ugavora, a_posebice zbog kadnjenja s
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10,

11.

,mng written notice to the other Party

and with giving an additional period of 15
(fifteen) days, If the Party towards which
the Agreement is being terminated docs
not comply with the law or the Agreement,
that is, does not fully fulfil its contractual
obligation within the given addilional
period, the Agreement will be considered
terminated upon the expiry of the
respective additional period.

Notwithstanding the right of termination
from the preceding paragraph of this
Article, if the right of termination of one
of the Parties is bascd on the statutory laws
(provided such statutory rcasons arc not
explicitly derogated from hereunder) or
another provision of this Agreement
(including the right to partial tcrmination
of the Agreement prescribed in Article
7.3), the Agreement shall be terminated by
giving written notice to the other Party,
which notice shall indicate the reasons for
termination of the Agreement.

Intellectual Property

10.1 The Parties agree that the rights acquired

and obligations assumed under this
Agreement arce in no way directed, nor can
they be interpreted as a transfer and/or
assignment of IPR of any of the Partics,
nor will they result in the transfer of rights
of use and/or commercial exploitation of
thc IPR of any of the Partics (including
through marketing or other promotional
materials), in whole or in part, unless the
Party in question gives its express written
consent.

Data Protection; Confidentiality

.1 When processing personal data for the

purpose of this Agreement, the Parties
undertake to comply at all times with all
applicable data protection and privacy
laws and regulations, especially with the

9.4

10.

izvrienjem odnosno neispunjenja obveza
po ovom Ugovory, u cijelosti ili
djelomice, uz ostavijanje naknadnog roka
od 15 (pctnacst) dana. Ako Ugovoma
strana prcma kojoj sc¢ Ugovor raskida ne
uskladi svoje ponaSanje sa zakonskim
propisom ili Ugovorom, odnosno, ne
ispuni svoju ugovomu obvezu u cijelosti
niti u tako ostavljenom naknadnom roku,
Ugovor ¢e sc smatrati  raskinutim
protckom tog naknadnog roka.

Neovisno o pravu na raskid iz prethodnog
stavka ovog tlanka, ako pravo-na raskid
jedne od Ugovornih strana proizlazi iz
zakona (pod uvjetom da Ugovomne stranc
nisu Ugovorom izrijckom dcrogirale
primjenu relevantnih zakonskih
odredaba) ili drugih odredbi ovog
Ugovora (ukljuCujuéi pravo na djclomi&ni
raskid Ugovora iz ¢lanka 7.3), Ugovor sé
raskida slanjem pisane obavijesti drugoj
Ugovornoj strani, koja mora sadrzavati
obrazloZene razloge za raskid Ugovora,

Intelektualno viaspiltvo

10.1 Ugovome strane su suglasne da prava

1.

1.1

stelena i obveze preuzete po ovom
Ugovoru ni u kojem sludaju nisu
usmjerena, niti s¢ mogu tumaditi kao
prijenos i/ili ustupanje 1P prava niti jedne
od Ugovornih strana, niti e imati za
posljedicu prijenos prava koriStenja i/ili
komercijalnog iskoristavanja IP prava niti
jedne od Ugovornih strana (ukljutujuci
kroz promidibene i  marketinike
materijale), u cijelosti ili njihovog
pojedinog dijela, osim ako navedena
Ugovorna strana da svoju izriditu pisanu
suglasnost.

Zaitita osobnih podataka;
Povjerljivost

Kada ispunjavanje obveza iz ovog
Ugovora ukljutuje obradu osobnih
podataka, Ugovome strane se obvezuju
postupati sukladno svim primjenjivim
zakonimsa i propisina iz podrudia 2altite
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A General Data Protection Regulation

{Regulation (EU) 2016/679) and other
applicable Croatian laws in data protection
and privacy ficld, and shall ensurc such
compliance by their employces as well,

11.2 The Parties undertake to keep secret and

not to disclose to third parties, and in
particular not to persons who are in direct
or indirect competition with one of the
Parties, any Confidential Information of
the other Party, regardiess of whether such
disclosure is for their own interests or
interests of other persons. Confidential
Information shall be considered sceret and
privileged even afier the termination of
this Agrecment on any ground.

11.3 The obligation to keep the Confidential

Information secret shall not apply to the
following information:

public information or subsequenty
publicly disclosed information, unless the
information has been disclosed in breach
of the provisions of this Agreement;
information which the Party receiving the
information had before the date of
conclusion of this Agreement;
information which the Party receiving the
information received from a third person
not bound by the confidentiality
obligation;

information published and/or disclosed to
authorized persons in accordance with the
applicable mandatory laws,

11.4 A Party that violatcs the obligation to keep

the Confidential Information sccret shall
be liable for any Damage bome by the
other Party, as well as for any violation of
moral rights (violation of personality
rights) borne by the other Party, which
arose as a result of a breach of the
confidentiality  obligation arising
hereunder.

osobnih podataka i privatnosti, a poscbno
Opéom uredbom o zadtiti podataka
(Uredba (EU) 2016/679) 1 drugih
primjcnjivih hrvatskih propisa u podrutju
2atite osobnih podataka i privatnosti, te
¢e osigurali da se njihovi caposlenici
pridrzavaju navedenih propisa.

11.2 Ugovome strane se obvezuju da ée uvati
u tajnosti i nece za svoje ili tude potrebe
otkriti treéim osobama, a osobito nc
osobama koje su u izravnom ili
neizravnom trZi¥nom natjecanju s jednom
od Ugovomih strana, Povjerljive
informacije druge Ugovorne strane.
Povjerljive informacijc smatrat éc sc
tajnim i povladtenim i nakon prestanka
vaZenja ovog Ugovora po bile kojoj
osnovi.

11.3 Obveza &uvanja tajnosti Povjerljivih
informacija ne odnosi se na sljedece
informacije:

- javne informacije ili naknadno javno
obznanjene informacije, osim ako je
informacija objavljena kr¥enjem odredbi
ovog Ugovors;

- informacije kojc je Ugovoma strana koja
prima informaciju imala prijc datuma
sklapanja ovog Ugovora;

- informacijc kojc jc Ugovoma strana koja
prima informaciju primila od trcée osobe
koja nije vezana obvezom {uvanja
povijerljivosti;

- informacije koje s¢ objavljuju 4l
otkrivaju ovlastenim osobama u skladu s
prisilnim propisima mjerodavnog prava.

11.4 Ugovoma strana koja povrijedi obvezu
¢uvanja Povjerljivih informacija bit ée
odgovorna za svaku Stélu koju snosi
druga Ugovomna strana, kao i za svaku
povredu prava osobnosti (neimovinska
Steta) koju snosi druga Ugovorna strana, a
koje su nastale kao posljedica povrede
obveze Cuvanja povjerljivosti iz ovog
Ugovora.
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. Governing Law; Dispute resolution

4

(12.! The applicable law for this Agreement is
the law of the Republic of Croatia.

12.2 In case of any disputes arising out of or in
connection with this Agreement, inctuding
disputes relating to the question of its
validity, breach and/or termination, as well
as the legal effects arising therefrom. the
Parties shall endeavour to seutle such
disputes amicably, and in the event of
failure of the amicable settlement of the
disputc within 30 (thirty) days following
the delivery of the request for amicable
settlement scrved by onc Party o the other
Party, the Parties agree on the jurisdiction
of the Commercial Court in Split.

13. Walver of rights; Severability

13.1 If cither Party waives any of the rights sct
out in this Agreement, the forcgoing shall
not be deemed a waiver of the same right
for the future (unless othenwise agreed on
hereunder and to the extent permitied by
the mandatory law) to or a waiver of any
other right set out in this Agreement.

13.2 Should one or more provisions of this
Agreement be or become invalid or
unenforceable, this will not affect the
validity and enforceability of the
remaining provisions of this Agroement.
In placc of the invalid or uncnforccable
provision, such valid and enforceable
provision will apply which reflects as
closely as possible the commercial
intention of the Partics as regards the
invalid or uncnforceable provision.

12.

Mjeredavno pravo; rieSavanje
sporova

12.1 Mjcrodavno pravo za ovaj Ugovor jc

12.2 Sve sporove koji proizidu

13.

13.1

pravo Republike Hrvatske.

iz ovog
Ugovora ili su s njim u vez, ukljutujudi i
sporove koji se odnose na pitanje
njegovog valjanog nastanka, povrede i/ili
prestanka, kao i na pravne ufinke koji iz
toga proistjedu, Ugovorme strane {e
nastojati rije3iti mimim putem, a za slutaj
neuspjeha mirnog rjeSenja spora u roku od
30 (tridesct) dana od dostave zahtjeva bilo
kojc Ugovorne stranc drugoj Ugovornoj
Ugovorne strané sporazumno ugovaraju
nadieimost Trgovatkog suda u Splitu,

Odricanje od prava; odvojivost

Ako se¢ bilo koja Ugovorna strana odrekne
nckog od prava sadrianih u ovom
Ugovoru, navedeno se nece smatrati
cdricanjem istog prava za buduénost
(izuzev ako je to ovdje izridito ugovoreno
i u mjeri u kojoj je dopulteno prema
prisilnim propisima) ili odricanjem bilo
kojeg drugog prava sadrianog u ovom
Ugovoru.

132 Ako bilo koja odredba ovog Ugovora

bude ili postane nevaljana ili neovriiva, to
nece utjecati na valjanost i ovrdivost
ostalih odredaba Ugovora. Umjesto
ncvaljane ili neovrive odredbe primijenit
¢c sc takva valjana i ovriiva odredba koja
najbliZe odraZava komercijalnu namjeru
Ugovornih strana glede nevaljane ili
neovriive odredbe.

>

V

CamScanner’




(

/’

.44. Transferability and Legal Succession

14,1 Neither Party may assign or transfer this
Agrcement or any rights and obligations
arising therefrom in any way, without the
prior cxpress writicn consent of the other
Party (éxcept in the case of assignment or
transfer to any affiliates of the Buyer).

14.2 This Agreement shall be binding on the
legal successors and permitted assignors
of each Party.

15. Amcndments

15.1 Amendments to this Agreement and/or the
Attachments to this Agreement shall be
valid only if they are in writing and signed
by authorized representatives of the
Pariies, whereby these amendments shaii
be attached to the Agreement as annexes
to the Agreement.

16. Final Provisions

16.1 This Agreement constitutes the entire
agreement of the Parties with regard to the
purchasc and sale of the Goods and its
conclusion cxcludes all  previous
agreements between the Partics regarding
the subject matter of the Agreement. Any
oral arrangements or any verbal statements
of authorized persons or other
representatives of the Parties
representatives shall have no effect on this
Agreement.]

16.2 Any consent, waiver, notice, demand,
request or other instrument required or
permitted to  be given under this
Agreement shall be, unless provided for
otherwise in this Agreement, in writing
and addressed as follows:

14. Prenosivost | pravno sljedniStvo

14.1 Niti jedna Ugovoma strana nc moZc
ustupati niti prenositi ovaj Ugovor ili bilo
koja prava i obveze koje iz njega proiziaze
na bilo koji mnalin, box prethodnog
izrititog  pisanog pristanka  druge
Ugovorne strane (izuzev u  sluéaju
ustupanja, delegiranja ili prijenosa na bilo
koja povezana druitva Kupca).

14.2 Ovaj Ugovor e biti obvezujuéi za pravne
sljednike i  dopultene ‘primatelje
(stjecatelje) svake Ugovorne strane.

15. Izmjenci dopunc

15.1 Izmjene i dopune ovog Ugovora i/ili
Priloga ovom Ugovoru valjane su samo
ako su u pisanom obliku te potpisane od
strane ovlaStenih predstavnika Ugovomih
strana, pri ¢emu ¢e navedene izmjene i
dopune biti prilozene Ugovoru kao aneksi
Ugovora.

16. Zavrine odredbe

16.1 Ovaj Ugovor predstavlja potpun dogovor
Ugovornih strana u pogledu kupnje i
prodajc Robe tc sc njcgovim sklapanjem
iskljutuju svi medu Ugovomim stranama
prethodno postignuti dogovori u pogledu
predmeta Ugovora. Bilo kakvi usmeni
dogovori ili bilo kakve usmene izjave
oviaStenih osoba, odnosno drugih
predstavnika Ugovornih strana neée imati
udinaka na ovaj Ugovor.

16.2 lzuzev ako ovaj Ugovor drugatije
predvida u drugim ¢&lancima, bilo koja
suglasnost / odobrenje, obavijest,
odricanjc, zahtjev ili drugi dopis /
instrument koji sc moraju ili mogu dati
prema ovom Ugovoru, bit ée dani u
pisanom obliku i adresirani na sljededi
nadin:

—— <
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’MW Seller:
ARK KOLDERAJ PEKARSKI OBRT
,',,vntskih muéenika 18, Komiza
Attn.; Tone Kolderaj
Email: obrtkolgjcraj@gmail.com
Phonc: 0913713764

If sent to the Buyer:
STUDENAC d.o.o.

Cetvrt Ribnjak 17, 21310 Omis
Attn.: Komercijala

Email: komercijala@studenac.hr
Phone: +385 21 430 800

With a copy to:
Hrvoje Ledko
hrvoje.lesko@studenac.hr

If this Agrcement provides notifications to
be made in a written form, notifications
can bc made by cmail. If this Agreement
refers to the delivery to the Party's address,
any deiivery must be by registered mail
with a return receipt.

Any change of relevant contact details of
any Party must be notified to the other
Party at least S working days in advance in
order to be binding on the other Party
making the contact.

16.3 Each Party undertakes to notify the other

Party within 48 (forty-cight) hours of the
occurrence of any circumstance that could
affect further cooperation between the
Parties, including, without limitation,
change of registered ceat, change of
authorised person, change of ownership
structure, change of giro account and
commercial bank, filing for and opening of
pre-bankruptcy procecdings, bankruptcy
proceedings or liquidation, occurrence of
insolvency and the like. Party in question
shall immediately contact the other Party
if there arc any difficultics in its business
operations that did not exist at the time of
entering into thc Agreement but which
could objectively affect the
implementation _of the Agreement

U sludaju slanja Prodavatelju:

MARK KOLBERAJ PEKARSKI OBRT
Hrvatskih mudenika 18, KomiZa

N/r.: Tone Kolderaj

Adresa c-pote:
obrtkolgjcraj@gmail.com

Tel.: 0913713764

U slu¢aju slanja Kupcu:

STUDENAC d.o.0.

Cetvrt Ribnjak 17, 21310 Omis

N/r: Komercijala

Adresa e-poite: komercijala@studenac.hr
Tel.: +385 21 430 800 :

S kopijom na:
Hrvoje Ledko
hrvoje.lesko@studenac.hr

U slu€ajcvima kada ovaj Ugovor predvida
slanje obavijesti pisanim putem, obavijest
mozZc biti dostavljcna putem c-poste. Ako
se ovaj Ugovor referira na dostavu na
adresu Ugovorne strane, dostava mora biti
preporu¢enim putem s povratnicom.

Svaka Ugovorna strana mora obavijestiti
drugu o promjeni podataka za kontakt
najmanje S radnih dana unaprijed, da bi
obvezivala drugu Ugovomnu stranu koja
postupa prema danim podacima za
kontakt.

16.3 Svaka Ugovorna strana se obvezuje u

roku od 48 (ctrdcsct osam) sati
obavijestiti drugu Ugovormnu stranu ©
nastanku bilo koje okolnosti koja bi mogla
imati utjecaj na daljnju suradnju
Ugovornih  strana, ukliugujnéi, bez
ograniCenja, promjenu sjedi§ta, promjenu
odgovorne osobe, promjenu vlasnicke
strukture, promjenu  Ziro-rafuna i
poslovne banke, podnoScnju prijedloga za
ili otvaranju postupka predstcéajne
nagodbe, steaja  ili  iikvidacije,
nastupanju insolventnosti i sli¢no. U
sluaju tc¥koéa u poslovanju Ugovorne
stranc kojc nisu postojalc u vrijeme
sklapanja Ugovora, a koje bi objcktivno
mogle utjecati na izvrienje predmeta
Ugovora (ukljucujudi, ali ne

>
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mthom limitation the capital

,;'j,quacy or illiquidity , or threatening

,,,olvcm.y ), us well as in the event of
planncd busincss cessation.

16.4 Matters not regulated by this Agreement
shall be governed by the provisions of the
applicable Civil Obligations Act aid other
laws in force in the Republic of Croatia.
The United Nations Convention on
Contracts for the International Sale of
Goods shall nol apply to this Agreement.

16.5 This Agreement is drafted in two versions,
Croatian and English. In case of any doubt,
Croatian version shall prevail.

16.6 This Agrecment shall enter into force on
the day of signing by the Partics, i.c. their
authorized representatives. The
Agreement shall be executed in 4 (four)
identical copies, whereby each Party shall
retain 2 (two) copies.

16.7 By signing this Agreement, the Parties
confirm that it represents their true will,
and to thc cxtent permitted by the
mandatory laws, they waive their rights to
challenge this Agreement on any ground.

ogranidavajuéi se na  slulajeve
neadekvatnosti kapitala, nelikvidnosti ili
prijeteCe nesposobnosti za placanje) te u
sluéaju planiranog prestanka poslovanja
Ugovornc  strane, dotiéna Ugovorna
strana sc obvcaujc odmah o tomc
konlaklirati drugu Ugovornu stranu,

16.4 Na pitanja koja nisu uredena ovim
Ugovorom podredno se primjenjuju
udiedbe prumjenjivog Zukoun 0 obvezn
odnosima tc drugih propisa na snazi u
Republici Hrvatskoj. Konvencija
Ujedinjenih naroda o ugovorima o
medunarodnoj prodaji robe neée se
primjenjivati na ovaj Ugovor.

16.5 Ovaj Ugovor je sastavljen na hrvatskom te
na engleskom jeziku. U slu€aju sumnje,
mjerodavna je verzija na hrvatskom
jeziku.

16.6 Ovaj Ugovor stupa na snagu na dan kad
ga potpifu Ugovornc stranc, tj. njihovi
ovlaiteni zastupnici. Ugovor sc potpisujc
u 4 (&etiri) istovietna primjerka, od kojth
svaka Ugovoma strana zadrzava po 2
(dva) primjerka.

16.7 Potpisivanjem ovog Ugovora Ugovorne
stranc potvrduju da on predstavlia izraz
njihove pravc volje te sc odriCu prava
pobijanja ovog Ugovora po bilo kojoj
osnovi, u mjeri u kojoj je to dopusteno
prisilnim propisima.
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L In/U Omiu,
Datce/Datum 01.04.2024.,

For the Seller / Za Prodavatelja: For the Buyer / Za Kupca:
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